
EN_IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.

FR_IMPORTANT:A LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR CONSULTATION 

ULTÉRIEURE.

ES_IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.
PT_IMPORTANTE, RETER PARA REFERÊNCIA FUTURA: LEIA ATENTAMENTE.

DE_WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTER NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

IT _ IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO RIFERIMENTO E 

LEGGERLO ATTENTAMENTE.
US_CAUS_CA

IN231100574V01

T
o

o
ls

 R
e

c
o

m
m

e
n

d
e

d

360MIN

IN231100574V01_ES_DE_840-256V90

EN_IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.

FR_IMPORTANT:A LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE.

ES_IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.

DE_WICHTIG! SORFGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTERES NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

IT _ IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO RIFERIMENTO E 

LEGGERLO ATTENTAMENTE.

PL_WAŻNE, PRZECHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZŁOŚCI: PRZECZYTAJ UWAŻNIE.

RO_IMPORTANT, PĂSTRAȚI PENTRU REFERINȚĂ VIITOARE: CITIȚI CU ATENȚIE.

STEPS

22

EN_Assembly video please scan the QR code.
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IT_Per il video di montaggio, scansioni il codice QR.
RO_Video asamblare vă rugăm să scanați codul QR.

US/CA/UK/FR/ES/P /DE/IT/ROL



1

Maintenance recommendations

●Metal: Wash with mild soapy water and rinse with clean water.
Dry with a lint free cloth. Avoid using detergents and acidic products.

●Fabric: Dry cleaning.

●Plastic: Dust regularly with a clean, soft, and dry cloth.
Avoid using any corrosive products.

Required tools: screwdriver, hammer, drill bit, wrench (roller, inner hexagon)
Important reminder: Before starting to assemble furniture, make sure to receive all 
the parts.

Precautions for use:
1. Keep children and pets away from assembly points.
2. For your safety, do not assemble alone. For safety reasons, we recommend two 
people to assemble.
3. Some parts may have sharp edges. During the assembly process, if necessary, 
please wear protective gloves.
4. Basic precautions should be taken when assembling and using this product to 
limit the risk of injury and property damage.
Please read
5. For outdoor use only. This product should not be used in situations where the 
wind force is greater than level 5 (29-38km/h).
This product is only used to generate shadows and cannot withstand harsh 
weather.
6. Turn off the product in adverse weather, moderate to strong winds, heavy rain, or 
heavy snow. Do not use this product in cold weather
as it may Damage or affect its performance.
7. Check all nuts to ensure they are securely tightened before and during use.
8. The warranty does not include damage caused by adverse weather conditions.
9. Do not light candles, matches, or open flames below or near the product.
10. Warning: Do not place any flames or heat sources near the tent fabric.
11. For safety reasons related to internal temperature, the engine can run 
continuously for 3 minutes.
If the engine starts for more than 3 minutes, it will stop working.
Please wait for 15 minutes for the engine to be used again.
To provide you with information, the internal temperature of the engine will return to 
the initial temperature after 5 hours.
12. Warning: When cleaning, maintaining, and replacing parts, the product plug 
should be unplugged.
13. Warning: Important safety instructions. Following these instructions is 
important for people's safety. Follow these instructions.
14. Warning: Important safety instructions. Please follow all instructions as 
improper installation may cause serious injury.
Assembly instructions:
Our clear assembly instructions will guide you step by step from the beginning to 
the end of the assembly project. In this way, you will receive high-quality products.
Easy to assemble, it will bring you years of satisfaction.
You only need one screwdriver, one wrench (M8, M10, M12), one hammer, and two 
(not included).
You only need one screwdriver, one wrench (M8, M10, M12), one hammer, and two 
(not included).
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DANGER! Cutting the cable ties before 
assembly may causeinjury.

WARNING!
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02

01
Connect arm support and arms.

Connect arms and square bar.

x4

x4
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04

03
Fix the arm.

The angle of the awning can be adjusted using this screw.

Connect the left arm and square bar connector.

Connect the square bar,

8cm

8cm

x4 D

x4

D

x4

x4
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06

05
Connect the rollers.

Connect the front bars.

E G

F

FG
x8

E

E

F

x8

x4
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07
Insert the fabric into the roller and front bar as shown in the figure.

Profile View

Roll up the fabric

E F

CC

F

E F
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E

F
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Installate the fabric fixer.

Profile View

Profile View

Installate the left bracket.

Tighten the screw 
to fixthe bracket 
and front bar,

E
F

FF
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11
Installate the right bracket.

Fix the motor with the motor pin Representation without AA section for 
better understanding.

Insert the 
motor pin

Bend the motor pin

x1
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14

13
Install the rainproof.

Insert the connector into the front bar.

x2

x2
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16

15
Fix the connecter.

Use hand tools to tighten 
firmly.Don't be too tight.

Install the front bar fabric.

Install the End Cap of Front Bar.
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1.Description of the remote control.

UP

HAUL

DOWN

 LIGHTING Learn button

2. Technical data

●Power supply: excluding 3V CR2032 type

●Working temperature: -10 C to+60 C (LCD transmitter)

●Working temperature: -20 C to+60 C (non LCD transmitter)

●Current:≤12mA

●Code: Scroll Code

●Frequency;: 433.92MHz

3. Code programming
01. Single channel transmitter
Press the up and down buttons simultaneously once, and then press the stop 
button once.
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AC Power

1) When ignited, the engine will vibrate.

2)Press the learn button once and 
the motor will vibrate again.

3) The remote control can control the 
awning.
Note: a) The programming power supply is 
only applicable to tubular motors, which 
have not received any transmitter codes. (b) 
If the engine has already received the 
transmitter code, it cannot receive another 
transmitter code. But you can turn it off, 
restart the engine after 5 seconds, then turn 
it off and back on 3 times, and the engine 
will vibrate every time. So you can do 
programming.

Open, press the up button to 
close the awning

If the closing position needs to be 
adjusted inward,please adjust the 
pointed nut to "+"

Do not adjust the locking nut when the 
motor is stationary and not rotating.

If you need to adjust the opening 
position outward,please set the 
pointed nut to "+"

Do not adjust the locking nut when the 
motor is stationary and not rotating,

Open, press the down button to 
open the awning,
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Preparations
Make sure that no children and pets are present during mounting. They could get 
hurt by lain out parts or tools.
Carefully remove the awning from the box and remove the styrofoam protectors 
from the awning.Remove the plastic bags and plastic guards from the awning and 
carefully place the awning aside to avoid having it damaged by scratches or 
otherwise damaged or soiled during assembly. Check the number of parts in the 
packaging whether the packing list requirements, the quality of parts availability 
issues, if questions, please contact the supplier.

Be aware the sudden extension may occur during unpacking.
Tools needed for assembly:

√ Drill
√ Masonry drill bit, 14 mm
√ Level
√ Wrench

√ Stepladder
√ Tape measure
√ Chalk or marker pen
√ Wooden hammer

Mounting

Mounting on a concrete or brick wall
The awnings must be installed at least at the height of 250cm only on a reinforced 
concrete wall or massive brickwork. Please ask professionals for help if you are not 
sure 
If your building has an exterior shell (such as insulation, double brick wall, brick 
facing), installation should be taken out by a professional.
If the wall/brickwork shows cracks you have to consult a professional.

Make sure the wall/ceiling is plain, so that bracket seats solidly.

WARNING! Two healthy adults with technical knowledge are needed to move and 
install the awning.
For safe and smooth installation think about where you will be securing the awning 
to the wall before you start drilling holes.
Step 1: Chose Mounting Location
Ensure that you also take this drop height into account in your decision on where to 
install the awning. The drop angle can still be changed after assembly. The ideal 
drop angle, however, has already been set at the factory and may only be changed 
minimally.
We recommend that the awning front bar has a height of at least 250cm when it is 
fully extended – if your local conditions to not allow this you can mount the awning 
in lower position. The horizontal centre line through the lower drilling holes must be 
60cm higher than the axis of the front bar to meet the minimum tilt angle of 14°.
In the event you would like to mount it above a balcony door, you should leave a 
space of at least 20cm above the door frame if there is enough space available 
above the door frame.

Figure 1:
When choosing mounting location you must take tilt angle into consideration. We 
recommend that the awning front bar has a height of at least 250cm, total drop A 
must be at least 60cm. At a height of front bar at 250cm height of centre line through 
lower drilling holes is 310cm.
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Step 2: Mark Drilling Holes
After choosing mounting position you can mark where you need to drill holes for the 
brackets. Draw a horizontal line at the height of the required place. Use a long taper 
measure, a level and chalk.
We already marked where and with what width brackets need to be mounted. 
Measure the width between the brackets and copy it to the line on your wall/ceiling.
Hold a bracket with the lower mounting hole on the height for the chalk line to the 
wall (please refer to figure 2 for correct position of the bracket) and mark the two 
drilling holes. Use the bracket at centre mark template by running a marker pen 
through the holes of the brackets. Alternatively you can use the packing to make a 
centre mark template. Just lay the awning inclusive brackets on the packing and 
mark the drilling holes. Then hold the template against the wall in corresponding 
height. Use a level.
Attention: To avoid errors, please manually measure the hole size. The dimensions 
provided in this manual are for reference only.

Step 3: Drill Holes
Use 14-mm masonry drill to drill the holes for the brackets at the appropriate marks 
on the wall. The holes should be 9cm deep in the wall and must be drilled through 
solid masonry or concrete. Do not bore through mortar because this does not offer 
the strong enough support for the heavy duty anchors, which are required for the 
installation of awning.
Use 14-mm masonry drill to drill 9cm deep holes.

Step 4: Insert Heavy Duty Anchors
After drilling, clean the holes by blowing them out. Then insert the heavy duty 
anchors into the holes.
Before inserting lose the nut, washer and clamp ring. Put them at the side, so that 
you have it at your fingertips.
Step5:Hang on the awning
Insert the explosion screws, and left0.5cm,hang on the awning,then tight the
screws.

Attention: If you find that there is no resistance when you pull out the nut of the 
heavy duty anchor, then the heavy duty anchor has not enough anchorage. You 
have to repeat the complete mounting with a minimum offset of 15cm!

As soon as they are fully inserted, the brackets must sit firmly in the wall. If they are 
still moving in any form, you must further tighten it.

Do not try to secure the wall brackets to loose wall stones or any surfaces that are 
not absolutely firm connected to brickwork.
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Note: The number of 
attachments may vary 
depending on the length 
of the product. To avoid 
errors, the dimensions 
specified in the text may 
be distorted, and the 
installation position of 
the boom should be 
maintained at the 
specified middle 
position.

Horizontal installation on the same wall.

The awnings are intended as a protection against the sun only. It is not to be used 
during periods of strong wind, rain, hail, or snow. In case of such conditions, retract 
the awning immediately.
Never allow children to play with the awning.
Be sure the fabric is tensioned. If the fabric is not tensioned during extension, 
please turn counter-clockwise until the fabric is tensioned.
Do not put any objects or parts of your body e. g. hands, in the awning while 
extending and retracting. Hazard of crush!
When the front bar touches the roller as shown in following figure during retraction, 
don’t try to make them closer, otherwise the product might be damaged.
Take out the crank handle from loop after adjusting the awning as you wish and put 
it on a place that is not reachable for children to avoid that they play with the 
awning.

Maintenance
Regular maintenance will not only help to keep a long durability but is also 
important for your own and the safety of other people.
●Examine regularly if wall brackets are tight, fasten them if loose or lax.
●Examine the gear box once in half a year. If you find any damages stop using the 
awning until gear box has been repaired or renewed.
●Examine the bolts and nuts once in half a year, fasten them if loose or lax.
●Stop using the awning immediately if is has been damaged or it is not tighten 
properly.

242cm
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Please contact an authorized service center for repair and if you have any further 
questions.
Normally it is not necessary to lubricate moving parts of the awning. However, if it 
will be come necessary on day, e. g. because of abnormal noise or because 
extracting is difficult, do only use lubricants that can be used for plastic materials, 
do not use lubricants that are based on petroleum.
Use a straw attached to the spray nozzle. Lubricate generously the area between 
the end of the roller tube and the end bracket (pivot pin). Take care not to over spray 
on the fabric material.

Cleaning
Frame: Over time, dust and dirt will collect on the frame and will require periodic 
cleaning to maintain its appearance.
A mild spray cleaner or water/detergent mixture may be applied to the frame to 
clean it. Wipe dust off with a damp cloth. Do not use aggressive detergents e. g. to 
clean oil residues.
Fabric: Clean the fabric every six months.
Only use natural soap, never use chemical detergents. Water should be cold to 
lukewarm. Let the fabric dry completely. Do not use heating appliances e. g. hair 
dryer for drying.

Dismounting
When you don’t want to use the awning anymore or if you want to dispose it one day 

you have to dismantle it.
Attention! At least two healthy adults are need for this step.
●Retract the awning completely before you begin with dismounting. Bind the arms 
of the awning together to avoid unintended unfolding. This might cause damage 
and injury. You can use the protection band that was fixed on the awning when 
purchasing it.
●Follow the mounting instructions in reversed order to dismount the awning.
●Make sure that drilling holes in the wall will be sealed professional.
Attention! Safety hints and instructions have to be followed for dismounting as well.

Storage
When you do not want to use the awning for a longer period of time it is 
recommended to take the awning out of the brackets and store it.
●Make sure that the fabric is dry completely before storing. Storing a wet fabric can 
cause spots and damage.
●Store the awning at a dry and safe place that is not reachable for children.

Disposal
Do not dispose this awning with other household wastes. To prevent possible harm 
to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it 
responsibly to promote the sustainable reuse of material resources. To return your 
used device, please use the return and collection systems or contact the retailer 
where the product was purchased. They can take this product for environmental 
safe recycling. Dispose packing materials according to local guidelines.
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Recommandations d'entretien

●Métal : Laver à l'eau savonneuse douce et rincer à l'eau claire.
Sécher avec un chiffon non pelucheux. Éviter d'utiliser des détergents et des produits 
acides.
●Tissu : Nettoyage à sec.
●Plastique : Dépoussiérer régulièrement à l'aide d'un chiffon propre, doux et sec.
Éviter d'utiliser des produits corrosifs.
Outils nécessaires : tournevis, marteau, foret, clé (rouleau, hexagone interne)
Rappel important : avant de commencer à assembler les meubles, assurez-vous 
d'avoir reçu toutes les pièces.

Précautions d'utilisation :
1. Éloignez les enfants et les animaux domestiques des lieux d'assemblage.
2. Pour votre sécurité, ne procédez pas à l'assemblage seul. Pour des raisons de 
sécurité, nous recommandons que deux personnes procèdent à l'assemblage.
3. Certaines pièces peuvent présenter des bords tranchants. Pendant le processus 
d'assemblage, si nécessaire, veuillez porter des gants de protection.
4. Des précautions élémentaires doivent être prises lors de l'assemblage et de 
l'utilisation de ce produit afin de limiter les risques de blessures et de dommages 
matériels.
Veuillez lire
5. Pour usage extérieur uniquement. Ce produit ne doit pas être utilisé dans des 
situations où la force du vent est supérieure au niveau 5 (29-38 km/h).
Ce produit est uniquement utilisé pour créer de l'ombre et ne peut pas résister à des 
conditions météorologiques difficiles.
6. Éteignez le produit en cas de conditions météorologiques défavorables, de vents 
modérés à forts, de fortes pluies ou de fortes chutes de neige. N'utilisez pas ce 
produit par temps froid,
car cela pourrait l'endommager ou nuire à son fonctionnement.
7. Vérifiez que tous les écrous sont bien serrés avant et pendant l'utilisation.
8. La garantie ne couvre pas les dommages causés par des conditions 
météorologiques défavorables.
9. N'allumez pas de bougies, d'allumettes ou de flammes nues sous ou à proximité du 
produit.
10. Avertissement : ne placez aucune flamme ou source de chaleur à proximité de la 
toile de la tente.
11. Pour des raisons de sécurité liées à la température interne, le moteur peut 
fonctionner en continu pendant 3 minutes.
Si le moteur démarre pendant plus de 3 minutes, il s'arrêtera de fonctionner.
Veuillez attendre 15 minutes avant de réutiliser le moteur.
À titre d'information, la température interne du moteur reviendra à sa température 
initiale après 5 heures.
12. Avertissement : lors du nettoyage, de l'entretien et du remplacement de pièces, la 
fiche du produit doit être débranchée.
13. Avertissement : consignes de sécurité importantes. Il est important de suivre ces 
consignes pour la sécurité des personnes. Veuillez suivre ces consignes.
14. Avertissement : consignes de sécurité importantes. Veuillez suivre toutes les 
instructions, car une installation incorrecte peut entraîner des blessures graves.
Instructions de montage :
Nos instructions de montage claires vous guideront étape par étape, du début à la fin 
du projet d'assemblage. Vous obtiendrez ainsi des produits de haute qualité.
Facile à assembler, il vous procurera des années de satisfaction.
Vous n'avez besoin que d'un tournevis, d'une clé (M8, M10, M12), d'un marteau et de 
deux (non inclus).
Vous n'avez besoin que d'un tournevis, d'une clé (M8, M10, M12), d'un marteau et de 
deux (non inclus).
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DANGER ! Couper les attaches avant 
l'assemblage peut causer des blessures.

AVERTISSEMENT !
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02

01
Connectez le support de bras et les bras.

Reliez les bras et la barre carrée.

x4

x4
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04

03
Fixer le bras.

L'angle de l'auvent peut être réglé à l'aide de cette vis.

Connectez le bras gauche et le connecteur de barre carrée.

Connectez la barre carrée,

8cm

8cm

x4 D

x4

D

x4

x4
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06

05
Connectez les rouleaux.

Connectez les barres avant.

E G

F

FG
x8

E

E

F

x8

x4
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08

07
Insérez le tissu dans le rouleau et la barre avant comme indiqué sur l'illustration.

Profile View

Enroulez le tissu.

E F

CC

F

E F

CC

E

F
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10

09
Installez le fixateur de tissu.

Vue du profil

Vue du profil

Installez le support gauche.

Serrez la vis pour 
fixer le support et 
la barre avant.

E
F

FF
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11
Installez le support approprié.

Fixez le moteur à l'aide de la goupille 
du moteur.

Représentation sans section AA pour 
une meilleure compréhension.

Insérez la 
broche du 
moteur.

Pliez la broche du moteur.

x1
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14

13
Installez la protection contre la pluie.

Insérez le connecteur dans la barre avant.

x2

x2
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16

15
Fixez le connecteur.

Utilisez des outils à main 
pour serrer fermement. 
Ne serrez pas trop fort.

Installez la barre avant en tissu.

Installez l'embout de la barre avant.



34

18

17
1. Description de la télécommande.

UP

TRANSPORT

DOWN

 ÉCLAIRAGE Bouton « Apprendre »

2. Données techniques

●Alimentation électrique : hors pile CR2032 de 3 V
●Température de fonctionnement : -10 °C à +60 °C (émetteur LCD)
●Température de fonctionnement : -20 °C à +60 °C (émetteur non LCD)
●Courant : ≤12 mA
●Code : code défilant
●Fréquence : 433,92 MHz

3. Programmation du code
01. Émetteur monocanal
Appuyez simultanément une fois sur les boutons haut et bas, puis appuyez une fois 
sur le bouton d'arrêt.
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Alimentation 
CA

1) Lorsqu'il est allumé, le moteur vibre.

2) Appuyez une fois sur le bouton 
d'apprentissage et le moteur 
vibrera à nouveau.

3) La télécommande permet de contrôler 
l'auvent.
Remarque : a) L'alimentation électrique de 
programmation ne s'applique qu'aux 
moteurs tubulaires qui n'ont reçu aucun 
code émetteur. (b) Si le moteur a déjà reçu 
le code émetteur, il ne peut pas recevoir un 
autre code émetteur. Mais vous pouvez 
l'éteindre, redémarrer le moteur après 5 
secondes, puis l'éteindre et le rallumer 3 
fois, et le moteur vibrera à chaque fois. 
Vous pouvez alors effectuer la 
programmation.

Ouvrez, appuyez sur le 
bouton haut pour fermer 
l'auvent.

Si la position de fermeture doit être 
ajustée vers l'intérieur, veuillez 
régler l'écrou pointu sur « + ».

Ne pas régler l'écrou de blocage lorsque 
le moteur est à l'arrêt et ne tourne pas.

Si vous devez régler la position 
d'ouverture vers l'extérieur, veuillez 
régler l'écrou pointu sur « + ».

Ne pas régler l'écrou de blocage lorsque 
le moteur est à l'arrêt et ne tourne pas.

Ouvrez, appuyez sur le bouton 
vers le bas pour ouvrir l'auvent,
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Préparatifs
Assurez-vous qu'aucun enfant ni animal domestique ne se trouve à proximité pendant 
le montage. Ils pourraient se blesser avec les pièces ou les outils éparpillés.
Retirez délicatement l'auvent de son emballage et retirez les protections en 
polystyrène. Retirez les sacs en plastique et les protections en plastique de l'auvent 
et placez-le soigneusement de côté afin d'éviter qu'il ne soit rayé, endommagé ou sali 
pendant le montage. Vérifiez le nombre de pièces dans l'emballage par rapport à la 
liste de colisage, la qualité des pièces et leur disponibilité. En cas de questions, 
veuillez contacter le fournisseur.

Sachez qu'une extension soudaine peut se produire lors du déballage.
Outils nécessaires pour le montage :
√ Perceuse
√ Foret à maçonnerie, 14 mm
√ Niveau
√ Clé
√ Escabeau
√ Mètre ruban
√ Craie ou marqueur
√ Marteau en bois

Montage

Montage sur un mur en béton ou en brique
Les auvents doivent être installés à une hauteur minimale de 250 cm uniquement sur 
un mur en béton armé ou en brique massive. Si vous avez des doutes, demandez 
l'aide de professionnels. 
Si votre bâtiment est doté d'une enveloppe extérieure (isolation, double mur en 
brique, parement en brique), l'installation doit être effectuée par un professionnel.
Si le mur/la maçonnerie présente des fissures, vous devez consulter un professionnel.

Assurez-vous que le mur/plafond est lisse afin que le support soit bien fixé.

AVERTISSEMENT ! Deux adultes en bonne santé et possédant des connaissances 
techniques sont nécessaires pour déplacer et installer l'auvent.
Pour une installation sûre et sans encombre, réfléchissez à l'endroit où vous allez 
fixer l'auvent au mur avant de commencer à percer des trous.
Étape 1 : Choisissez l'emplacement de montage
Veillez à également tenir compte de cette hauteur de chute lorsque vous décidez de 
l'emplacement d'installation de l'auvent. L'angle de chute peut encore être modifié 
après le montage. Cependant, l'angle de chute idéal a déjà été réglé en usine et ne 
peut être modifié que de façon minime.
Nous recommandons que la barre avant de l'auvent ait une hauteur d'au moins 250 cm 
lorsqu'elle est complètement déployée. Si les conditions locales ne le permettent pas, 
vous pouvez installer l'auvent dans une position plus basse. La ligne centrale 
horizontale passant par les trous de perçage inférieurs doit être 60 cm plus haute que 
l'axe de la barre avant afin de respecter l'angle d'inclinaison minimum de 14°.
Si vous souhaitez l'installer au-dessus d'une porte de balcon, vous devez laisser un 
espace d'au moins 20 cm au-dessus du cadre de la porte si l'espace disponible au-
dessus du cadre de la porte est suffisant.

Figure 1 :
Lors du choix de l'emplacement de montage, vous devez tenir compte de l'angle 
d'inclinaison. Nous recommandons que la barre avant de l'auvent ait une hauteur d'au 
moins 250 cm, la hauteur totale A doit être d'au moins 60 cm. À une hauteur de barre 
avant de 250 cm, la hauteur de la ligne centrale passant par les trous de perçage 
inférieurs est de 310 cm.
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Étape 2 : Marquer les trous de perçage
Après avoir choisi la position de montage, vous pouvez marquer l'emplacement des 
trous à percer pour les supports. Tracez une ligne horizontale à la hauteur 
souhaitée. Utilisez un long mètre ruban, un niveau et de la craie.
Nous avons déjà marqué l'emplacement et la largeur des supports à monter. 
Mesurez la largeur entre les supports et reportez-la sur la ligne tracée sur votre 
mur/plafond.
Maintenez un support avec le trou de montage inférieur à la hauteur de la ligne de 
craie sur le mur (veuillez vous reporter à la figure 2 pour connaître la position 
correcte du support) et marquez les deux trous à percer. Utilisez le gabarit de 
marquage central du support en passant un marqueur dans les trous des supports. 
Vous pouvez également utiliser l'emballage pour créer un gabarit de marquage 
central. Il suffit de poser l'auvent avec les supports sur l'emballage et de marquer 
les trous de perçage. Maintenez ensuite le gabarit contre le mur à la hauteur 
correspondante. Utilisez un niveau.
Attention : pour éviter toute erreur, veuillez mesurer manuellement la taille des 
trous. Les dimensions indiquées dans ce manuel sont fournies à titre indicatif 
uniquement.

Étape 3 : percer les trous
Utilisez un foret à maçonnerie de 14 mm pour percer les trous destinés aux 
supports aux marques appropriées sur le mur. Les trous doivent avoir une 
profondeur de 9 cm dans le mur et doivent être percés dans de la maçonnerie 
solide ou du béton. Ne percez pas dans du mortier, car celui-ci n'offre pas un 
support suffisamment solide pour les ancrages lourds nécessaires à l'installation 
de l'auvent.
Utilisez un foret à maçonnerie de 14 mm pour percer des trous de 9 cm de 
profondeur.

Étape 4 : Insérez les ancrages robustes.
Après avoir percé, nettoyez les trous en les soufflant. Insérez ensuite les ancrages 
robustes dans les trous.
Avant de les insérer, retirez l'écrou, la rondelle et la bague de serrage. Mettez-les 
de côté afin de les avoir à portée de main.
Étape 5 : Accrochez l'auvent
Insérez les vis à explosion, laissez 0,5 cm, accrochez l'auvent, puis serrez les
vis.

Attention : si vous constatez qu'il n'y a pas de résistance lorsque vous retirez 
l'écrou de la cheville à haute résistance, cela signifie que la cheville n'est pas 
suffisamment ancrée. Vous devez répéter le montage complet avec un décalage 
minimum de 15 cm !

Dès qu'ils sont complètement insérés, les supports doivent être solidement fixés au 
mur. S'ils bougent encore, vous devez les serrer davantage.

N'essayez pas de fixer les supports muraux à des pierres de mur instables ou à des 
surfaces qui ne sont pas solidement fixées à la maçonnerie.
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Remarque : le nombre 
de fixations peut varier 
en fonction de la 
longueur du produit. Afin 
d'éviter toute erreur, les 
dimensions indiquées 
dans le texte peuvent 
être déformées, et la 
position d'installation de 
la flèche doit être 
maintenue à la position 
centrale spécifiée.

Installation horizontale sur le même mur.

Les auvents sont uniquement destinés à protéger du soleil. Ils ne doivent pas être utilisés 
en cas de vent fort, de pluie, de grêle ou de neige. Dans de telles conditions, rétractez 
immédiatement l'auvent.
Ne laissez jamais les enfants jouer avec l'auvent.
Assurez-vous que la toile est bien tendue. Si la toile n'est pas tendue lors de l'extension, 
tournez dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'à ce qu'elle soit tendue.
Ne placez aucun objet ni aucune partie de votre corps, par exemple vos mains, dans 
l'auvent lors de l'extension et de la rétraction. Risque d'écrasement !
Lorsque la barre avant touche le rouleau comme indiqué dans la figure suivante lors de la 
rétraction, n'essayez pas de les rapprocher, sinon le produit pourrait être endommagé.
Retirez la manivelle de la boucle après avoir réglé l'auvent comme vous le souhaitez et 
placez-la dans un endroit inaccessible aux enfants afin d'éviter qu'ils ne jouent avec 
l'auvent.

Entretien
Un entretien régulier permet non seulement de garantir une longue durée de vie, mais est 
également important pour votre sécurité et celle des autres.
●Vérifiez régulièrement que les supports muraux sont bien serrés, resserrez-les s'ils sont 
desserrés ou lâches.
●Vérifiez la boîte de vitesses une fois tous les six mois. Si vous constatez des dommages, 
cessez d'utiliser l'auvent jusqu'à ce que la boîte de vitesses ait été réparée ou remplacée.
●Vérifiez les boulons et les écrous une fois tous les six mois, resserrez-les s'ils sont 
desserrés ou lâches.
●Cessez immédiatement d'utiliser l'auvent s'il est endommagé ou s'il n'est pas 
correctement serré.

242cm
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Veuillez contacter un centre de service agréé pour toute réparation et si vous avez 
d'autres questions.
Normalement, il n'est pas nécessaire de lubrifier les pièces mobiles de l'auvent. 
Cependant, si cela s'avère nécessaire un jour, par exemple en raison d'un bruit 
anormal ou d'une extraction difficile, utilisez uniquement des lubrifiants adaptés 
aux matières plastiques, n'utilisez pas de lubrifiants à base de pétrole.
Utilisez une paille fixée à la buse de pulvérisation. Lubrifiez généreusement la zone 
entre l'extrémité du tube d'enroulement et le support d'extrémité (axe de 
pivotement). Veillez à ne pas pulvériser trop de produit sur le tissu.

Nettoyage
Cadre : avec le temps, la poussière et la saleté s'accumulent sur le cadre et 
nécessitent un nettoyage périodique pour conserver son aspect.
Un nettoyant en spray doux ou un mélange d'eau et de détergent peut être appliqué 
sur le cadre pour le nettoyer. Essuyez la poussière avec un chiffon humide. 
N'utilisez pas de détergents agressifs, par exemple pour nettoyer les résidus 
d'huile.
Tissu : Nettoyez le tissu tous les six mois.
Utilisez uniquement du savon naturel, n'utilisez jamais de détergents chimiques. 
L'eau doit être froide à tiède. Laissez le tissu sécher complètement. N'utilisez pas 
d'appareils chauffants, par exemple un sèche-cheveux, pour le séchage.

Démontage
Lorsque vous ne souhaitez plus utiliser l'auvent ou si vous souhaitez vous en 
débarrasser un jour, vous devez le démonter.
Attention ! Au moins deux adultes en bonne santé sont nécessaires pour cette 
étape.
●Rétractez complètement l'auvent avant de commencer le démontage. Attachez 
les bras de l'auvent ensemble pour éviter qu'il ne se déplie accidentellement. Cela 
pourrait causer des dommages et des blessures. Vous pouvez utiliser la bande de 
protection qui était fixée sur l'auvent lors de l'achat.
●Suivez les instructions de montage dans l'ordre inverse pour démonter l'auvent.
●Assurez-vous que les trous percés dans le mur seront bouchés de manière 
professionnelle.
Attention ! Les consignes et instructions de sécurité doivent également être 
respectées lors du démontage.

Stockage
Si vous ne souhaitez pas utiliser l'auvent pendant une longue période, il est 
recommandé de le retirer de ses supports et de le stocker.
●Assurez-vous que la toile est complètement sèche avant de la stocker. Le 
stockage d'une toile humide peut causer des taches et des dommages.
●Stockez l'auvent dans un endroit sec et sûr, hors de portée des enfants.

Élimination
Ne jetez pas cet auvent avec les autres déchets ménagers. Afin d'éviter tout risque 
pour l'environnement ou la santé humaine lié à une élimination incontrôlée des 
déchets, recyclez-le de manière responsable afin de favoriser la réutilisation 
durable des ressources matérielles. Pour retourner votre appareil usagé, veuillez 
utiliser les systèmes de retour et de collecte ou contacter le revendeur auprès 
duquel vous avez acheté le produit. Ils peuvent prendre en charge ce produit pour 
un recyclage respectueux de l'environnement. Éliminez les matériaux d'emballage 
conformément aux directives locales.



41

Recomendaciones para el mantenimiento

●Metal: Lavar con agua jabonosa suave y aclarar con agua limpia.
Secar con un paño que no suelte pelusa. Evitar el uso de detergentes y productos 
ácidos.

●Tejido: Limpieza en seco.

●Plástico: Quitar el polvo regularmente con un paño limpio, suave y seco.
Evitar el uso de productos corrosivos.

Herramientas necesarias: destornillador, martillo, broca, llave (de rodillo, hexagonal 
interior).
Recordatorio importante: Antes de empezar a montar los muebles, asegúrese de 
recibir todas las piezas.

Precauciones de uso:
1. Mantenga a los niños y animales domésticos alejados de los puntos de montaje.
2. Por su seguridad, no monte el mueble solo. Por razones de seguridad, 
recomendamos que el montaje lo realicen dos personas.
3. Algunas piezas pueden tener bordes afilados. Durante el proceso de montaje, si es 
necesario, utilice guantes de protección.
4. Deben tomarse precauciones básicas al montar y utilizar este producto para limitar 
el riesgo de lesiones y daños materiales.
Lea atentamente
5. Sólo para uso en exteriores. Este producto no debe utilizarse en situaciones en las 
que la fuerza del viento sea superior al nivel 5 (29-38km/h).
Este producto sólo se utiliza para generar sombras y no puede soportar condiciones 
meteorológicas adversas.
6. Apague el producto en condiciones meteorológicas adversas, vientos de 
moderados a fuertes, lluvia intensa o nieve copiosa. No utilice este producto en 
climas fríos
ya que puede Dañar o afectar a su rendimiento.
7. Compruebe que todas las tuercas estén bien apretadas antes y durante el uso.
8. La garantía no incluye los daños causados por condiciones climatológicas 
adversas.
9. No encienda velas, cerillas o llamas abiertas debajo o cerca del producto.
10. 10. Advertencia: No coloque llamas ni fuentes de calor cerca del tejido de la 
tienda.
11. Por razones de seguridad relacionadas con la temperatura interna, el motor puede 
funcionar continuamente durante 3 minutos.
Si el motor funciona durante más de 3 minutos, dejará de funcionar.
Por favor, espere 15 minutos para volver a utilizar el motor.
Para su información, la temperatura interna del motor volverá a la temperatura inicial 
después de 5 horas.
12. Advertencia: Cuando limpie, mantenga y reemplace piezas, el enchufe del 
producto debe estar desenchufado.
13. Advertencia: Instrucciones de seguridad importantes. Seguir estas instrucciones 
es importante para la seguridad de las personas. Siga estas instrucciones.
14. Advertencia: Instrucciones de seguridad importantes. Siga todas las 
instrucciones, ya que una instalación incorrecta puede causar lesiones graves.
15. Instrucciones de montaje:
Nuestras claras instrucciones de montaje le guiarán paso a paso desde el principio 
hasta el final del proyecto de montaje. De este modo, recibirá productos de alta 
calidad.
Fácil de montar, le proporcionará años de satisfacción.
Sólo necesita un destornillador, una llave (M8, M10, M12), un martillo y dos (no 
incluidos).
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¡PELIGRO! Cortar las bridas antes del 
montaje puede provocar lesiones.

¡ADVERTENCIA!



43

A  1

B  1

C  1

D  1

E  1

F  1

G  1

I  1 

H  1

J  1

K  2

M  1

N  2
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DD  1

4*16

AA  1

① 20

②  1 ③  1 ④  4

⑤ 2 ⑥  2 ⑦  2

⑨  1⑧  1 ⑩  1

 1  2  4

 4  1  2

BB  1 CC  1

EE  2 FF  2

GG  1 HH  2

8*55

10*40

4*16
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NOTE
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02

01
Conecte el soporte del brazo y los brazos.

Conectar los brazos y la barra cuadrada.
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04

03
Fija el brazo.

El ángulo del toldo puede ajustarse mediante este tornillo.

Conecta el brazo izquierdo y el conector de la barra cuadrada.

Conecta la barra cuadrada,

8cm

8cm

x4 D

x4

D

x4

x4
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06

05
Conecte los rodillos.

Conecta las barras delanteras.

E G

F

FG
x8

E

E

F

x8

x4
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08

07
Introduzca la tela en el rodillo y en la barra delantera como se muestra en la figura.

Ver perfil

Enrollar la tela

E F

CC

F

E F

CC

E

F
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10

09
Instale el fijador de tejido.

Ver perfil

Ver perfil

Instale el soporte izquierdo.

Apriete el tornillo 
para fijar el 
soporte y la barra 
delantera,

E
F

FF
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12

11
Instale el soporte derecho.

Fije el motor con el pasador del motor Representación sin sección AA para 
una mejor comprensión.

Inserte el 
pasador del 
motor

Doblar el pasador del motor

x1
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14

13
Instala el impermeable.

Inserte el conector en la barra frontal.

x2

x2
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16

15
Fija el conector.

No apriete demasiado.

Instale la tela de la barra delantera.

Instale la tapa final de la barra delantera.
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18

17
1.Descripción del mando a distancia.

UP

HAUL

DOWN

 ILUMINACIÓN Aprender botón

2. Datos técnicos

●Fuente de alimentación: excluyendo 3V tipo Cr2032
●Temperatura de trabajo: -10 C a+60 C (transmisor LCD)
●Temperatura de trabajo: -20 C a+60 C (transmisor sin LCD)
Corriente:≤12mA
●Código: Código Scroll
●Frecuencia;: 433.92MHz

3. Programación del código
01. Transmisor monocanal
Pulse los botones arriba y abajo simultáneamente una vez y, a continuación, pulse 
el botón de parada una vez.
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20

19

Alimentación CA

1) Al encenderse, el motor vibrará.

2)Pulsa una vez el botón de 
aprendizaje y el motor volverá a 
vibrar.

3) El mando a distancia puede controlar el 
toldo.
Nota: a) La alimentación de programación 
sólo es aplicable a motores tubulares, que 
no hayan recibido ningún código de 
transmisor. (b) Si el motor ya ha recibido el 
código del transmisor, no puede recibir otro 
código del transmisor. Pero puede 
apagarlo, volver a arrancar el motor 
después de 5 segundos, luego apagarlo y 
volver a encenderlo 3 veces, y el motor 
vibrará cada vez. Así que usted puede 
hacer la programación.

Abrir, pulsar el botón arriba 
para cerrar el toldo

Si es necesario ajustar la posición de 
cierre hacia el interior, ajuste la 
tuerca en punta a "+".

No ajuste la contratuerca cuando el 
motor esté parado y no gire.

Si necesita ajustar la posición de 
apertura hacia fuera, coloque la 
tuerca en punta en "+".

No ajuste la contratuerca cuando el 
motor esté parado y no gire,

Abrir, pulse el botón hacia 
abajo para abrir el toldo,
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Preparativos
Asegúrese de que no haya niños ni animales domésticos presentes durante el 
montaje. Podrían hacerse daño con las piezas o herramientas desplegadas.
Saque con cuidado el toldo de la caja y retire los protectores de espuma de 
poliestireno del toldo.Retire las bolsas de plástico y los protectores de plástico del 
toldo y coloque con cuidado el toldo a un lado para evitar que se dañe por arañazos 
o se estropee o ensucie durante el montaje. Compruebe el número de piezas en el 
embalaje si los requisitos de la lista de embalaje, la calidad de los problemas de 
disponibilidad de piezas, si las preguntas, por favor póngase en contacto con el 
proveedor.

Tenga en cuenta la extensión repentina puede ocurrir durante el desembalaje.
Herramientas necesarias para el montaje:
√ Taladro
√ Broca para mampostería, 14 mm
√ Nivel
√ Llave inglesa
√ Escalera de tijera
√ Cinta métrica
√ Tiza o rotulador
√ Martillo de madera

Montaje

Montaje en un muro de hormigón o ladrillo
Los toldos deben instalarse a una altura mínima de 250 cm únicamente en un muro 
de hormigón armado o de ladrillo macizo. Pida ayuda a profesionales si no está 
seguro 
Si su edificio tiene un revestimiento exterior (como aislamiento, doble pared de 
ladrillo, revestimiento de ladrillo), la instalación debe correr a cargo de un 
profesional.
Si la pared/ladrillo presenta grietas, debe consultar a un profesional.

Asegúrese de que la pared/techo sea lisa, para que el soporte se asiente 
sólidamente.

ADVERTENCIA Para mover e instalar el toldo se necesitan dos personas adultas, 
sanas y con conocimientos técnicos.
Para una instalación segura y sin problemas, piense dónde va a fijar el toldo a la 
pared antes de empezar a taladrar agujeros.

Paso 1: Elegir el lugar de montaje
Asegúrese de tener en cuenta también esta altura de caída a la hora de decidir 
dónde instalar el toldo. El ángulo de caída puede modificarse después del montaje. 
Sin embargo, el ángulo de caída ideal ya viene ajustado de fábrica y sólo puede 
modificarse mínimamente.
Recomendamos que la barra frontal del toldo tenga una altura de al menos 250 cm 
cuando esté completamente extendida; si las condiciones locales no lo permiten, 
puede montar el toldo en una posición más baja. La línea central horizontal a 
través de los agujeros de perforación inferiores debe ser 60cm más alta que el eje 
de la barra frontal para cumplir con el ángulo de inclinación mínimo de 14°.
En caso de que desee montarlo encima de una puerta de balcón, deberá dejar un 
espacio de al menos 20 cm por encima del marco de la puerta, si dispone de 
espacio suficiente por encima del marco de la puerta.
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Figura 1:
Al elegir el lugar de montaje debe tener en cuenta el ángulo de inclinación. 
Recomendamos que la barra frontal del toldo tenga una altura de al menos 250cm, 
la caída total A debe ser de al menos 60cm. A una altura de la barra frontal de 250 
cm, la altura de la línea central a través de los orificios de perforación inferiores es 
de 310 cm.

Paso 2: Marcar los agujeros
Una vez elegida la posición de montaje, puede marcar el lugar donde necesita 
taladrar los agujeros para los soportes. Trace una línea horizontal a la altura del 
lugar deseado. Utilice una medida cónica larga, un nivel y una tiza.
Ya hemos marcado dónde y con qué anchura deben montarse los soportes. Mida la 
anchura entre los soportes y cópiela en la línea de la pared/techo.
Sujete un soporte con el orificio de montaje inferior a la altura de la línea de tiza a la 
pared (consulte la figura 2 para ver la posición correcta del soporte) y marque los 
dos orificios de perforación. Utilice el soporte en el centro de la plantilla de marca 
pasando un rotulador a través de los agujeros de los soportes. También puede 
utilizar el embalaje para hacer una plantilla de marca central. Coloque los soportes 
del toldo sobre el embalaje y marque los orificios. A continuación, sujete la plantilla 
contra la pared a la altura correspondiente. Utilice un nivel.
Atención: Para evitar errores, mida manualmente el tamaño de los orificios. Las 
dimensiones proporcionadas en este manual son sólo de referencia.

Paso 3: Taladrar los agujeros
Utilice una broca de albañilería de 14 mm para taladrar los agujeros para los 
soportes en las marcas correspondientes de la pared. Los agujeros deben tener 
una profundidad de 9 cm en la pared y deben perforarse a través de mampostería 
sólida u hormigón. No taladre a través de mortero porque éste no ofrece el soporte 
suficientemente fuerte para los anclajes de alta resistencia, que son necesarios 
para la instalación del toldo.
Utilice una broca de mampostería de 14 mm para perforar agujeros de 9 cm de 
profundidad.

Paso 4: Inserte los anclajes de alta resistencia
Después de taladrar, limpie los agujeros soplándolos. A continuación, inserte los 
anclajes de alta resistencia en los orificios.
Antes de insertarlos pierda la tuerca, la arandela y el anillo de sujeción. Póngalos a 
un lado, para tenerlos al alcance de la mano.
Paso5:Colgar el toldo
Inserte los tornillos de explosión, y a la izquierda0,5cm,cuelgue el toldo, luego 
apriete los
tornillos.

Atención: Si al sacar la tuerca del anclaje de alta resistencia no encuentra 
resistencia, entonces el anclaje de alta resistencia no tiene suficiente anclaje. 
Deberá repetir el montaje completo con un desplazamiento mínimo de 15 cm.

En cuanto estén completamente insertados, los soportes deben asentarse 
firmemente en la pared. Si todavía se mueven de alguna forma, debe apretarlo 
más.

No intente fijar los soportes de pared a piedras sueltas de la pared o a cualquier 
superficie que no esté conectada de forma absolutamente firme a la mampostería.
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Nota: El número de 
accesorios puede variar 
en función de la longitud 
del producto. Para 
evitar errores, las 
dimensiones 
especificadas en el 
texto pueden estar 
distorsionadas, y la 
posición de instalación 
de la pluma debe 
mantenerse en la 
posición intermedia 
especificada.

Instalación horizontal en la misma pared.

Los toldos están pensados únicamente como protección contra el sol. No debe 
utilizarse en periodos de fuerte viento, lluvia, granizo o nieve. En tales 
condiciones, recoja inmediatamente el toldo.
No permita nunca que los niños jueguen con el toldo.
Asegúrese de que la lona está tensada. Si la lona no está tensada durante la 
extensión, gire en sentido contrario a las agujas del reloj hasta que la lona esté 
tensada.
No introduzca objetos ni partes del cuerpo, por ejemplo las manos, en el toldo 
durante la extensión y la recogida. ¡Peligro de aplastamiento!
Cuando la barra frontal toca el rodillo durante la retracción, como se muestra en la 
siguiente figura, no intente acercarlos, de lo contrario el producto podría dañarse.
Saque la manivela del bucle después de ajustar el toldo como desee y póngala en 
un lugar que no esté al alcance de los niños para evitar que jueguen con el toldo.

Mantenimiento
Un mantenimiento regular no sólo ayudará a mantener una larga durabilidad, sino 
que también es importante para su propia seguridad y la de otras personas.
●Examine regularmente si los soportes de pared están bien apretados, fíjelos si 
están flojos o sueltos.
●Examine la caja de engranajes una vez cada medio año. Si detecta algún daño, 
deje de utilizar el toldo hasta que la caja de engranajes haya sido reparada o 
renovada.

242cm
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●Examine los tornillos y tuercas una vez cada medio año, apriételos si están flojos 
o sueltos.
Deje de utilizar el toldo inmediatamente si se ha dañado o no está bien apretado.
Póngase en contacto con un centro de servicio autorizado para su reparación y si 
tiene alguna otra pregunta.
Normalmente no es necesario lubricar las partes móviles del toldo. Sin embargo, si 
llegara a ser necesario algún día, p. ej. por ruidos anormales o porque la extracción 
sea difícil, utilice únicamente lubricantes que puedan utilizarse para materiales 
plásticos, no utilice lubricantes a base de petróleo.
Utilice una pajita acoplada a la boquilla pulverizadora. Lubrique generosamente la 
zona entre el extremo del tubo del rodillo y el soporte del extremo (pasador 
pivotante). Tenga cuidado de no rociar en exceso sobre el material textil.

Limpieza
Bastidor: Con el tiempo, el polvo y la suciedad se acumularán en el bastidor y será 
necesario limpiarlo periódicamente para mantener su aspecto.
Para limpiar el armazón, puede aplicar un limpiador suave en aerosol o una mezcla 
de agua y detergente. Limpie el polvo con un paño húmedo. No utilice detergentes 
agresivos, por ejemplo, para limpiar restos de aceite.
Tejido: Limpie el tejido cada seis meses.
Utilice únicamente jabón natural, nunca detergentes químicos. El agua debe estar 
entre fría y templada. Deje que el tejido se seque completamente. No utilices 
aparatos de calor, como secadores de pelo, para secarlo.

Cómo desmontar
Cuando no quiera utilizar más el toldo o si quiere deshacerse de él algún día, tiene 
que desmontarlo.
Atención. Para este paso se necesitan al menos dos adultos sanos.
Despliegue completamente el toldo antes de empezar a desmontarlo. Ate los 
brazos del toldo para evitar que se desplieguen involuntariamente. Esto podría 
causar daños y lesiones. Puede utilizar la cinta de protección que se fijó en el toldo 
al comprarlo.
●Siga las instrucciones de montaje en orden inverso para desmontar el toldo.
●Asegúrese de que los orificios de perforación en la pared queden sellados 
profesionalmente.
Atención. Para desmontar el toldo, siga también las instrucciones de seguridad.

Almacenamiento
Si no va a utilizar el toldo durante un largo periodo de tiempo, se recomienda 
desmontarlo de los soportes y guardarlo.
●Asegúrese de que la tela esté completamente seca antes de guardarla. 
Almacenar un tejido húmedo puede causar manchas y daños.
●Guarde el toldo en un lugar seco y seguro que no esté al alcance de los niños.

Eliminación
No deseche este toldo con otros residuos domésticos. Para evitar posibles daños 
al medio ambiente o a la salud humana por la eliminación incontrolada de residuos, 
recíclelo de forma responsable para promover la reutilización sostenible de los 
recursos materiales. Para devolver su dispositivo usado, utilice los sistemas de 
devolución y recogida o póngase en contacto con el establecimiento donde 
adquirió el producto. Ellos pueden hacerse cargo de este producto para reciclarlo 
de forma segura para el medio ambiente. Deseche los materiales de embalaje de 
acuerdo con las directrices locales.
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Wartungsempfehlungen

●Metall: Mit milder Seifenlauge waschen und mit klarem Wasser abspülen.
Mit einem fusselfreien Tuch abtrocknen. Vermeiden Sie die Verwendung von 
Reinigungsmitteln und säurehaltigen Produkten.

●Stoff: Chemische Reinigung.

●Kunststoff: Regelmäßig mit einem sauberen, weichen und trockenen Tuch abstauben.
Vermeiden Sie die Verwendung von ätzenden Produkten.

Benötigtes Werkzeug: Schraubendreher, Hammer, Bohrer, Schraubenschlüssel (Rolle, 
Innensechskant)
Wichtiger Hinweis: Bevor Sie mit dem Zusammenbau der Möbel beginnen, vergewissern 
Sie sich, dass Sie alle Teile erhalten haben.

Vorsichtsmaßnahmen für den Gebrauch:
1. Halten Sie Kinder und Haustiere von den Montagepunkten fern.
2. Zu Ihrer Sicherheit sollten Sie das Möbelstück nicht alleine zusammenbauen. Aus 
Sicherheitsgründen empfehlen wir zwei Personen für die Montage.
3. Einige Teile können scharfe Kanten haben. Bitte tragen Sie während des 
Zusammenbaus gegebenenfalls Schutzhandschuhe.
4. Bei der Montage und Verwendung dieses Produkts sollten grundlegende 
Vorsichtsmaßnahmen getroffen werden, um das Risiko von Verletzungen und 
Sachschäden zu begrenzen.
Bitte lesen
5. Nur für die Verwendung im Freien. Dieses Produkt sollte nicht in Situationen 
verwendet werden, in denen die Windstärke größer als Stufe 5 (29-38km/h) ist.
Dieses Produkt dient nur zur Erzeugung von Schatten und ist nicht für raue 
Wetterbedingungen geeignet.
6. Schalten Sie das Gerät bei schlechtem Wetter, mäßigem bis starkem Wind, starkem 
Regen oder starkem Schneefall aus. Verwenden Sie das Gerät nicht bei kaltem Wetter
da es dadurch beschädigt oder in seiner Leistung beeinträchtigt werden kann.
7. Prüfen Sie vor und während des Gebrauchs, ob alle Muttern fest angezogen sind.
8. Die Garantie gilt nicht für Schäden, die durch ungünstige Witterungsbedingungen 
verursacht wurden.
9. Zünden Sie keine Kerzen, Streichhölzer oder offene Flammen unter oder in der Nähe 
des Geräts an.
10. Warnung: Bringen Sie keine Flammen oder Wärmequellen in die Nähe des Zeltstoffs.
11. Aus Sicherheitsgründen, die mit der Innentemperatur zusammenhängen, kann der 
Motor nur 3 Minuten lang ununterbrochen laufen.
Wenn der Motor länger als 3 Minuten läuft, hört er auf zu funktionieren.
Bitte warten Sie 15 Minuten, bis der Motor wieder in Betrieb genommen werden kann.
Zu Ihrer Information: Die Innentemperatur des Motors nimmt nach 5 Stunden wieder die 
Ausgangstemperatur an.
12. Warnung: Bei der Reinigung, Wartung und dem Austausch von Teilen sollte der 
Stecker des Geräts gezogen werden.
13. Warnung: Wichtige Sicherheitshinweise. Das Befolgen dieser Anweisungen ist 
wichtig für die Sicherheit von Personen. Befolgen Sie diese Anweisungen.
14. Warnung: Wichtige Sicherheitshinweise. Bitte befolgen Sie alle Anweisungen, da 
eine unsachgemäße Installation zu schweren Verletzungen führen kann.
Montageanleitung:
Unsere übersichtliche Montageanleitung führt Sie Schritt für Schritt vom Anfang bis zum 
Ende des Montageprojekts. Auf diese Weise erhalten Sie qualitativ hochwertige 
Produkte.
Einfach zu montieren, wird es Ihnen jahrelange Zufriedenheit bringen.
Sie benötigen nur einen Schraubendreher, einen Schraubenschlüssel (M8, M10, M12), 
einen Hammer und zwei (nicht im Lieferumfang enthalten).
Sie benötigen nur einen Schraubendreher, einen Schraubenschlüssel (M8, M10, M12), 
einen Hammer und zwei (nicht im Lieferumfang enthalten).
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GEFAHR! Das Durchtrennen der 
Kabelbinder vor der Montage kann zu 
Verletzungen führen.

WARNUNG!
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A  1

B  1

C  1

D  1

E  1

F  1

G  1

I  1 

H  1

J  1

K  2

M  1

N  2
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DD  1

4*16

AA  1

① 20

②  1 ③  1 ④  4

⑤ 2 ⑥  2 ⑦  2

⑨  1⑧  1 ⑩  1

 1  2  4

 4  1  2

BB  1 CC  1

EE  2 FF  2

GG  1 HH  2

8*55

10*40

4*16
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NOTE
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02

01
Verbinden Sie Armstütze und Arme.

Verbinden Sie Arme und Vierkantstange.
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04

03
Befestigen Sie den Arm.

Mit dieser Schraube kann der Winkel der Markise eingestellt werden.

Verbinden Sie den linken Arm mit der Vierkantstange.

Verbinden Sie den Vierkantstab,

8cm

8cm

x4 D

x4

D

x4

x4
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06

05
Verbinden Sie die Rollen.

Verbinden Sie die vorderen Stangen.

E G

F

FG
x8

E

E

F

x8

x4
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08

07
Legen Sie den Stoff wie in der Abbildung gezeigt in die Rolle und die vordere 
Stange ein.

Profilansicht

Den Stoff aufrollen

E F

CC

F

E F

CC

E

F
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10

09
Installieren Sie die Fixiervorrichtung für das Gewebe.

Profilansicht

Profilansicht

Montieren Sie die linke Halterung.

Ziehen Sie die 
Schraube an, um 
die Halterung 
und die vordere 
Stange zu 
befestigen,

E
F

FF
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12

11
Montieren Sie die rechte Halterung.

Befestigen Sie den Motor mit dem 
Motorstift

Darstellung ohne AA-Abschnitt zum 
besseren Verständnis.

Einsetzen des 
Motorstiftes

Biegen Sie den Motorstift

x1
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14

13
Installieren Sie den Regenschutz.

Stecken Sie den Stecker in die vordere Leiste.

x2

x2
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16

15
Befestigen Sie das Verbindungsstück.

Ziehen Sie die Schrauben 
mit Handwerkzeugen fest 
an, aber nicht zu fest.

Bringen Sie den vorderen Balkenstoff an.

Montieren Sie die Endkappe der vorderen Stange.
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17
1. beschreibung der fernbedienung.

UP

HAUL

DOWN

 BELEUCHTUNG Schaltfläche "Lernen

2. Technische Daten

●Stromversorgung: ausschließlich 3V CR2032 Typ
●Betriebstemperatur: -10 C bis+60 C (LCD-Sender)
●Betriebstemperatur: -20 C bis+60 C (nicht LCD-Sender)
●Stromstärke: ≤12mA
●Code: Scroll Code
●Frequenz;: 433.92MHz

3. Programmierung des Codes
01. Einkanalsender
Drücken Sie die Aufwärts- und Abwärtstaste gleichzeitig einmal und dann die 
Stopptaste einmal.
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20

19

AC-Strom

1) Wenn der Motor gezündet wird, vibriert er.

2) Drücken Sie die Lerntaste einmal 
und der Motor vibriert wieder.

3) Die Fernsteuerung kann die Markise 
steuern.
Hinweis: a) Die 
Programmierstromversorgung ist nur für 
Rohrmotoren anwendbar, die keine 
Sendercodes erhalten haben. (b) Wenn der 
Motor bereits einen Sendercode erhalten 
hat, kann er keinen weiteren Sendercode 
erhalten. Sie können ihn jedoch 
ausschalten, den Motor nach 5 Sekunden 
wieder starten, ihn dann 3 Mal aus- und 
wieder einschalten, und der Motor wird 
jedes Mal vibrieren. Sie können also eine 
Programmierung vornehmen.

Öffnen, zum Schließen der Markise 
die Aufwärtstaste drücken

Wenn die Schließposition nach innen 
verstellt werden muss, stellen Sie 
bitte die Spitzmutter auf "+".

Stellen Sie die Sicherungsmutter nicht 
ein, wenn der Motor stillsteht und sich 
nicht dreht.

Wenn Sie die Öffnungsposition nach 
außen verstellen müssen, stellen Sie 
bitte die Spitzmutter auf "+".

Stellen Sie die Sicherungsmutter nicht 
ein, wenn der Motor stillsteht und sich 
nicht dreht,

Öffnen, drücken Sie die Abwärtstaste, 
um die Markise zu öffnen,
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Vorbereitungen
Achten Sie darauf, dass während der Montage keine Kinder und Haustiere 
anwesend sind. Sie könnten sich an herausgelegten Teilen oder Werkzeugen 
verletzen.
Nehmen Sie die Markise vorsichtig aus dem Karton und entfernen Sie die 
Styroporschützer von der Markise. Entfernen Sie die Plastiktüten und den 
Plastikschutz von der Markise und legen Sie die Markise vorsichtig beiseite, um zu 
vermeiden, dass sie während der Montage durch Kratzer oder anderweitig 
beschädigt oder verschmutzt wird. Überprüfen Sie die Anzahl der Teile in der 
Verpackung, ob die Packliste Anforderungen, die Qualität der Teile Verfügbarkeit 
Fragen, wenn Fragen, wenden Sie sich bitte an den Lieferanten.

Seien Sie sich bewusst, dass es beim Auspacken zu einer plötzlichen Ausdehnung 
kommen kann.
Für die Montage benötigte Werkzeuge:
√ Bohrer
√ Mauerwerksbohrer, 14 mm
√ Wasserwaage
√ Schraubenschlüssel
√ Stehleiter
√ Maßband
√ Kreide oder Markierstift
√ Holzhammer

Montage

Montage an einer Beton- oder Ziegelwand
Die Markisen dürfen nur an einer Stahlbetonwand oder an massivem Mauerwerk in 
einer Höhe von mindestens 250 cm montiert werden. Wenn Sie sich nicht sicher 
sind, fragen Sie bitte einen Fachmann um Hilfe 
Wenn Ihr Gebäude eine Außenhülle hat (z. B. Isolierung, doppelte Ziegelwand, 
Verblendung), sollte die Installation von einem Fachmann vorgenommen werden.
Wenn die Wand/das Mauerwerk Risse aufweist, müssen Sie einen Fachmann 
hinzuziehen.

Vergewissern Sie sich, dass die Wand/Decke eben ist, damit die Halterung fest 
sitzt.

WARNUNG! Zwei gesunde Erwachsene mit technischen Kenntnissen sind 
erforderlich, um die Markise zu bewegen und zu installieren.
Für eine sichere und reibungslose Montage sollten Sie sich vor dem Bohren der 
Löcher überlegen, wo Sie die Markise an der Wand befestigen wollen.

Schritt 1: Montageort wählen
Berücksichtigen Sie bei Ihrer Entscheidung, wo Sie die Markise montieren wollen, 
auch die Ausfallhöhe. Der Ausfallwinkel kann nach der Montage noch verändert 
werden. Der ideale Ausfallwinkel ist jedoch bereits werkseitig eingestellt und darf 
nur noch geringfügig verändert werden.
We recommend that the awning front bar has a height of at least 250cm when it is 
fully extended – if your local conditions to not allow this you can mount the awning 
in lower position. The horizontal centre line through the lower drilling holes must be 
60cm higher than the axis of the front bar to meet the minimum tilt angle of 14°.
In the event you would like to mount it above a balcony door, you should leave a 
space of at least 20cm above the door frame if there is enough space available 
above the door frame.
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Figure 1:
When choosing mounting location you must take tilt angle into consideration. We 
recommend that the awning front bar has a height of at least 250cm, total drop A 
must be at least 60cm. At a height of front bar at 250cm height of centre line through 
lower drilling holes is 310cm.

Schritt 2: Bohrlöcher anzeichnen
Nachdem Sie die Montageposition gewählt haben, können Sie anzeichnen, wo Sie 
die Löcher für die Halterungen bohren müssen. Zeichnen Sie eine horizontale Linie 
in der Höhe der gewünschten Stelle. Verwenden Sie dazu ein langes Kegelmaß, 
eine Wasserwaage und Kreide.
Wir haben bereits markiert, wo und mit welcher Breite die Halterungen angebracht 
werden müssen. Messen Sie die Breite zwischen den Halterungen und übertragen 
Sie sie auf die Linie an Ihrer Wand/Decke.
Halten Sie eine Halterung mit dem unteren Montageloch auf Höhe der Kreidelinie 
an die Wand (die richtige Position der Halterung entnehmen Sie bitte Abbildung 2) 
und markieren Sie die beiden Bohrlöcher. Benutzen Sie die Schablone "Halterung 
in der Mitte", indem Sie mit einem Markierungsstift durch die Löcher der Halterung 
fahren. Alternativ können Sie auch die Verpackung als Schablone für die 
Mittelmarkierung verwenden. Legen Sie einfach die Markise inklusive Halterungen 
auf die Verpackung und markieren Sie die Bohrlöcher. Dann halten Sie die 
Schablone in entsprechender Höhe an die Wand. Verwenden Sie eine 
Wasserwaage.
Achtung! Um Fehler zu vermeiden, messen Sie bitte die Lochgröße manuell aus. 
Die in dieser Anleitung angegebenen Maße dienen nur als Referenz.

Schritt 3: Löcher bohren
Verwenden Sie einen 14-mm-Mauerbohrer, um die Löcher für die Halterungen an 
den entsprechenden Markierungen an der Wand zu bohren. Die Löcher sollten 9 cm 
tief in der Wand sein und müssen durch festes Mauerwerk oder Beton gebohrt 
werden. Bohren Sie nicht durch Mörtel, da dieser keinen ausreichenden Halt für die 
Schwerlastanker bietet, die für die Installation der Markise erforderlich sind.
Verwenden Sie einen 14-mm-Mauerbohrer, um 9 cm tiefe Löcher zu bohren.

Step 4: Insert Heavy Duty Anchors
After drilling, clean the holes by blowing them out. Then insert the heavy duty 
anchors into the holes.
Before inserting lose the nut, washer and clamp ring. Put them at the side, so that 
you have it at your fingertips.
Step5:Hang on the awning
Insert the explosion screws, and left0.5cm,hang on the awning,then tight the
screws.

Attention: If you find that there is no resistance when you pull out the nut of the 
heavy duty anchor, then the heavy duty anchor has not enough anchorage. You 
have to repeat the complete mounting with a minimum offset of 15cm!

As soon as they are fully inserted, the brackets must sit firmly in the wall. If they are 
still moving in any form, you must further tighten it.

Do not try to secure the wall brackets to loose wall stones or any surfaces that are 
not absolutely firm connected to brickwork.
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Hinweis: Die Anzahl der 
Anbaugeräte kann je 
nach Länge des 
Produkts variieren. Um 
Fehler zu vermeiden, 
können die im Text 
angegebenen Maße 
verzerrt sein, und die 
Installationsposition 
des Auslegers sollte in 
der angegebenen 
mittleren Position 
beibehalten werden.

Horizontale Installation an derselben Wand.

Die Markisen sind nur als Schutz vor der Sonne gedacht. Sie dürfen nicht bei starkem 
Wind, Regen, Hagel oder Schnee benutzt werden. Ziehen Sie die Markise in solchen 
Fällen sofort ein.
Lassen Sie Kinder niemals mit der Markise spielen.
Vergewissern Sie sich, dass das Tuch gestrafft ist. Wenn das Tuch beim Ausfahren 
nicht gespannt ist, drehen Sie es bitte gegen den Uhrzeigersinn, bis es gespannt ist.
Stecken Sie beim Ein- und Ausfahren keine Gegenstände oder Körperteile, z. B. die 
Hände, in die Markise. Quetschgefahr!
Wenn die vordere Stange beim Einfahren die Rolle berührt, wie in der folgenden 
Abbildung dargestellt, versuchen Sie nicht, sie näher zu bringen, da sonst das 
Produkt beschädigt werden könnte.
Nehmen Sie die Kurbel nach dem Einstellen der Markise aus der Schlaufe und legen 
Sie sie an einen für Kinder unerreichbaren Ort, um zu vermeiden, dass sie mit der 
Markise spielen.

Wartung
Eine regelmäßige Wartung trägt nicht nur zu einer langen Lebensdauer bei, sondern 
ist auch wichtig für Ihre eigene Sicherheit und die Sicherheit anderer Personen.
Prüfen Sie regelmäßig, ob die Wandhalterungen fest sitzen, und befestigen Sie sie, 
wenn sie lose oder lasch sind.
●Prüfen Sie das Getriebe einmal in einem halben Jahr. Wenn Sie Schäden 
feststellen, stellen Sie die Nutzung der Markise ein, bis das Getriebe repariert oder 
erneuert wurde.

242cm
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Überprüfen Sie die Schrauben und Muttern einmal im halben Jahr und befestigen Sie 
sie, wenn sie locker oder schlaff sind.
●Benutzen Sie die Markise sofort, wenn sie beschädigt ist oder nicht richtig 
angezogen ist.
Bitte wenden Sie sich für die Reparatur und bei weiteren Fragen an eine autorisierte 
Servicestelle.
Normalerweise ist es nicht notwendig, bewegliche Teile der Markise zu schmieren. 
Sollte es jedoch einmal notwendig sein, z. B. wegen abnormaler Geräusche oder weil 
das Ausfahren schwierig ist, verwenden Sie nur Schmiermittel, die für Kunststoffe 
geeignet sind, keine Schmiermittel auf Erdölbasis.
Verwenden Sie einen an der Sprühdüse befestigten Strohhalm. Schmieren Sie 
großzügig den Bereich zwischen dem Ende des Rollenrohrs und dem Endbügel 
(Drehzapfen). Achten Sie darauf, dass Sie nicht zu viel auf den Stoff sprühen.

Reinigung
Rahmen: Im Laufe der Zeit sammeln sich Staub und Schmutz auf dem Rahmen an, 
der regelmäßig gereinigt werden muss, um sein Aussehen zu erhalten.
Zur Reinigung des Rahmens kann ein mildes Reinigungsspray oder ein Wasser-
Reinigungsmittel-Gemisch verwendet werden. Wischen Sie den Staub mit einem 
feuchten Tuch ab. Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, um z. B. 
Ölrückstände zu entfernen.
Bespannung: Reinigen Sie den Stoff alle sechs Monate.
Verwenden Sie nur natürliche Seife, niemals chemische Reinigungsmittel. Das 
Wasser sollte kalt bis lauwarm sein. Lassen Sie den Stoff vollständig trocknen. 
Verwenden Sie zum Trocknen keine Heizgeräte wie z. B. einen Haartrockner.

Demontage
Wenn Sie die Markise nicht mehr benutzen wollen oder sie eines Tages entsorgen 
wollen, müssen Sie sie abbauen.
Achtung! Für diesen Schritt sind mindestens zwei gesunde Erwachsene erforderlich.
Ziehen Sie die Markise vollständig ein, bevor Sie mit der Demontage beginnen. 
Binden Sie die Arme der Markise zusammen, um ein ungewolltes Ausfahren zu 
vermeiden. Dies könnte zu Schäden und Verletzungen führen. Sie können das 
Schutzband verwenden, das beim Kauf an der Markise angebracht war.
●Befolgen Sie die Montageanweisungen in umgekehrter Reihenfolge, um die Markise 
zu demontieren.
Achten Sie darauf, dass die Bohrlöcher in der Wand fachgerecht abgedichtet werden.
Achtung! Sicherheitshinweise und Anweisungen müssen auch bei der Demontage 
beachtet werden.

Lagerung
Wenn Sie die Markise über einen längeren Zeitraum nicht benutzen wollen, empfiehlt 
es sich, die Markise aus den Halterungen zu nehmen und zu lagern.
Achten Sie darauf, dass das Tuch vor der Lagerung vollständig trocken ist. Die 
Lagerung eines nassen Tuches kann zu Flecken und Schäden führen.
●Lagern Sie die Markise an einem trockenen und sicheren Ort, der für Kinder 
unerreichbar ist.

Entsorgung
Entsorgen Sie diese Markise nicht mit dem Hausmüll. Um mögliche Schäden für die 
Umwelt oder die menschliche Gesundheit durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu 
vermeiden, recyceln Sie es verantwortungsvoll, um die nachhaltige 
Wiederverwendung von Materialressourcen zu fördern. Um Ihr gebrauchtes Gerät 
zurückzugeben, nutzen Sie bitte die Rückgabe- und Sammelsysteme oder wenden 
Sie sich an den Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben. Dieser kann das 
Produkt einem umweltgerechten Recycling zuführen. Entsorgen Sie das 
Verpackungsmaterial gemäß den örtlichen Richtlinien.
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Consigli per la manutenzione

●Metallo: lavare con acqua saponata delicata e risciacquare con acqua pulita.
Asciugare con un panno privo di pelucchi. Evitare l'uso di detergenti e prodotti acidi.

●Tessuto: lavaggio a secco.

●Plastica: spolverare regolarmente con un panno pulito, morbido e asciutto.
Evitare l'uso di prodotti corrosivi.

Strumenti necessari: cacciavite, martello, punta da trapano, chiave inglese (a rullo, 
esagonale interna)
Promemoria importante: prima di iniziare a montare i mobili, assicurarsi di avere tutti 
I componenti.

Precauzioni d'uso:
1. Tenere i bambini e gli animali domestici lontani dai punti di assemblaggio.
2. Per la vostra sicurezza, non assemblare da soli. Per motivi di sicurezza, si 
consiglia di assemblare in due persone.
3. Alcune parti potrebbero presentare spigoli vivi. Durante il processo di 
assemblaggio, se necessario, indossare guanti protettivi.
4. Durante l'assemblaggio e l'utilizzo di questo prodotto è necessario adottare le 
precauzioni di base per limitare il rischio di lesioni e danni alla proprietà.
Leggere attentamente
5. Solo per uso esterno. Questo prodotto non deve essere utilizzato in situazioni in 
cui la forza del vento è superiore al livello 5 (29-38 km/h).
Questo prodotto serve solo a creare ombra e non è in grado di resistere a condizioni 
meteorologiche avverse.
6. Spegnere il prodotto in caso di condizioni meteorologiche avverse, venti da 
moderati a forti, pioggia intensa o neve abbondante. Non utilizzare questo prodotto in 
condizioni di freddo intenso
poiché potrebbe danneggiarsi o comprometterne le prestazioni.
7. Controllare tutti i dadi per assicurarsi che siano ben serrati prima e durante l'uso.
8. La garanzia non copre i danni causati da condizioni meteorologiche avverse.
9. Non accendere candele, fiammiferi o fiamme libere sotto o vicino al prodotto.
10. Avvertenza: non avvicinare fiamme o fonti di calore al tessuto della tenda.
11. Per motivi di sicurezza legati alla temperatura interna, il motore può funzionare 
ininterrottamente per 3 minuti.
Se il motore rimane in funzione per più di 3 minuti, smetterà di funzionare.
Attendere 15 minuti prima di poter utilizzare nuovamente il motore.
A titolo informativo, la temperatura interna del motore tornerà alla temperatura 
iniziale dopo 5 ore.
12. Avvertenza: durante la pulizia, la manutenzione e la sostituzione di parti, 
scollegare la spina del prodotto.
13. Avvertenza: importanti istruzioni di sicurezza. È importante seguire queste 
istruzioni per la sicurezza delle persone. Seguire queste istruzioni.
14. Avvertenza: importanti istruzioni di sicurezza. Seguire tutte le istruzioni poiché 
un'installazione impropria può causare gravi lesioni.
Istruzioni di montaggio:
Le nostre chiare istruzioni di montaggio vi guideranno passo dopo passo dall'inizio 
alla fine del progetto di assemblaggio. In questo modo, riceverete prodotti di alta 
qualità.
Facile da montare, vi darà anni di soddisfazione.
Sono necessari solo un cacciavite, una chiave inglese (M8, M10, M12), un martello e 
due (non inclusi).
Sono necessari solo un cacciavite, una chiave inglese (M8, M10, M12), un martello e 
due (non inclusi).
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PERICOLO! Il taglio delle fascette prima 
del montaggio può causare lesioni.

ATTENZIONE!
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B  1
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D  1

E  1
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DD  1

4*16

AA  1

① 20

②  1 ③  1 ④  4

⑤ 2 ⑥  2 ⑦  2

⑨  1⑧  1 ⑩  1

 1  2  4

 4  1  2

BB  1 CC  1

EE  2 FF  2

GG  1 HH  2

8*55

10*40

4*16
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NOTE
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02

01
Collegare il supporto del braccio e I bracci.

Collegare i bracci e la barra quadrata.

x4

x4
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04

03
Fissare il braccio.

L'angolazione della tenda può essere regolata utilizzando questa vite.

Collegare il braccio sinistro e il connettore della barra quadrata.

Collegare la barra quadrata,

8cm

8cm

x4 D

x4

D

x4

x4



88

06

05
Collegare I rulli.

Collegare le barre anteriori.

E G

F

FG
x8

E

E

F

x8

x4
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08

07
Inserire il tessuto nel rullo e nella barra anteriore come mostrato nella figura.

Visualizza
zione 
profilo

Arrotolare il tessuto

E F

CC

F

E F

CC

E

F
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10

09
Installare il fissatore per tessuti.

Visualizzazione profilo

Profile View

Installare la staffa sinistra.

Stringere la vite 
per fissare la 
staffa e la barra 
anteriore.

E
F

FF
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12

11
Installare la staffa destra.

Fissare il motore con il perno del 
motore

Rappresentazione senza sezione AA 
per una migliore comprensione.

Inserire il 
perno del 
motore

Piegare il perno del motore

x1
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14

13
Installare la protezione antipioggia.

Inserire il connettore nella barra frontale.

x2

x2
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16

15
Fissare il connettore.

Utilizzare utensili manuali 
per serrare saldamente. 
Non serrare 
eccessivamente.

Installare il tessuto della barra frontale.

Installare il tappo terminale della barra anteriore.
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18

17
1. Descrizione del telecomando.

UP

TRASPORTO

 GiÙ

 ILLUMINAZIONE

Pulsante Impara

2. Dati tecnici

●Alimentazione: esclusa batteria CR2032 da 3 V
●Temperatura di esercizio: da -10 °C a +60 °C (trasmettitore LCD)
●Temperatura di esercizio: da -20 °C a +60 °C (trasmettitore non LCD)
●Corrente: ≤12 mA
●Codice: codice a scorrimento
●Frequenza: 433,92 MHz

3. Programmazione del codice
01. Trasmettitore a canale singolo
Premere contemporaneamente i pulsanti su e giù una volta, quindi premere il 
pulsante di arresto una volta.
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20

19

Alimentazione 
CA

1) Una volta acceso, il motore vibrerà.

2) Premere una volta il pulsante di 
apprendimento e il motore vibrerà 
nuovamente.

3) Il telecomando può controllare la tenda 
da sole.
Nota: a) L'alimentazione di 
programmazione è applicabile solo ai 
motori tubolari che non hanno ricevuto 
alcun codice trasmettitore. (b) Se il motore 
ha già ricevuto il codice trasmettitore, non 
può ricevere un altro codice trasmettitore. 
Tuttavia, è possibile spegnerlo, riavviare il 
motore dopo 5 secondi, quindi spegnerlo e 
riaccenderlo 3 volte: il motore vibrerà ogni 
volta. In questo modo è possibile eseguire 
la programmazione.

Apri, premi il pulsante su per 
chiudere la tenda da sole

Se la posizione di chiusura deve 
essere regolata verso l'interno, 
regolare il dado appuntito su “+”.

Non regolare il dado di bloccaggio 
quando il motore è fermo e non gira.

Se è necessario regolare la posizione 
di apertura verso l'esterno, impostare 
il dado appuntito su “+”.

Non regolare il dado di bloccaggio 
quando il motore è fermo e non gira.

Apri, premi il pulsante giù per 
aprire la tenda da sole,
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21
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Preparativi
Assicurarsi che durante il montaggio non siano presenti bambini o animali domestici. 
Potrebbero ferirsi con le parti o gli attrezzi sparsi sul pavimento.
Rimuovere con cautela la tenda dalla scatola e rimuovere le protezioni in polistirolo 
dalla tenda. Rimuovere i sacchetti di plastica e le protezioni in plastica dalla tenda e 
riporre con cura la tenda da parte per evitare che venga danneggiata da graffi o altro 
durante il montaggio. Controllare il numero di parti nella confezione rispetto ai requisiti 
dell'elenco di imballaggio, la qualità delle parti e la disponibilità. In caso di domande, 
contattare il fornitore.

Tenere presente che durante il disimballaggio potrebbe verificarsi un'estensione 
improvvisa.
Strumenti necessari per il montaggio:
√ Trapano
√ Punta da muratura, 14 mm
√ Livella
√ Chiave inglese
√ Scaletta
√ Metro a nastro
√ Gesso o pennarello
√ Martello di legno

Montaggio

Montaggio su muro in cemento o mattoni
Le tende da sole devono essere installate ad un'altezza minima di 250 cm solo su muri 
in cemento armato o muratura massiccia. Se non siete sicuri, chiedete aiuto a dei 
professionisti. 
Se il vostro edificio ha un rivestimento esterno (ad esempio isolamento, doppia parete 
in mattoni, rivestimento in mattoni), l'installazione deve essere eseguita da un 
professionista.
Se il muro/la muratura presenta crepe, è necessario consultare un professionista.

Assicuratevi che il muro/soffitto sia liscio, in modo che la staffa possa essere fissata 
saldamente.

ATTENZIONE! Per spostare e installare la tenda sono necessarie due persone adulte 
in buona salute con conoscenze tecniche.
Per un'installazione sicura e senza intoppi, pensate a dove fisserete la tenda da sole 
alla parete prima di iniziare a praticare i fori.
Fase 1: Scegliere il luogo di montaggio
Assicuratevi di tenere conto anche di questa altezza di caduta nella vostra decisione 
su dove installare la tenda da sole. L'angolo di caduta può essere modificato anche 
dopo il montaggio. Tuttavia, l'angolo di caduta ideale è già stato impostato in fabbrica e 
può essere modificato solo in misura minima.
Si consiglia che la barra frontale della tenda da sole abbia un'altezza di almeno 250 cm 
quando è completamente estesa; se le condizioni locali non lo consentono, è possibile 
montare la tenda da sole in una posizione più bassa. La linea centrale orizzontale che 
attraversa i fori di fissaggio inferiori deve essere 60 cm più alta dell'asse della barra 
frontale per soddisfare l'angolo di inclinazione minimo di 14°.
Se si desidera montarla sopra una porta finestra, è necessario lasciare uno spazio di 
almeno 20 cm sopra il telaio della porta, se lo spazio sopra il telaio è sufficiente.

Figura 1:
Quando si sceglie la posizione di montaggio, è necessario tenere in considerazione 
l'angolo di inclinazione. Si consiglia che la barra frontale della tenda da sole abbia 
un'altezza di almeno 250 cm e che la caduta totale A sia di almeno 60 cm. Con 
un'altezza della barra frontale di 250 cm, l'altezza della linea centrale che attraversa i 
fori di perforazione inferiori è di 310 cm.
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Fase 2: segnare i fori di fissaggio
Dopo aver scelto la posizione di montaggio, è possibile segnare i punti in cui 
praticare i fori per le staffe. Tracciare una linea orizzontale all'altezza del punto 
desiderato. Utilizzare un metro a nastro lungo, una livella e un gessetto.
Abbiamo già segnato dove e con quale larghezza devono essere montate le staffe. 
Misurate la larghezza tra le staffe e copiatela sulla linea sulla parete/soffitto.
Tenete una staffa con il foro di montaggio inferiore all'altezza della linea di gesso 
sulla parete (fare riferimento alla figura 2 per la posizione corretta della staffa) e 
segnate i due fori da praticare. Utilizza la staffa come modello per il segno centrale 
passando un pennarello attraverso i fori delle staffe. In alternativa, puoi utilizzare 
l'imballaggio per creare un modello per il segno centrale. Basta appoggiare la 
tenda da sole con le staffe sull'imballaggio e segnare i fori di perforazione. Quindi 
tieni il modello contro la parete all'altezza corrispondente. Utilizza una livella.
Attenzione: per evitare errori, misura manualmente le dimensioni dei fori. Le 
dimensioni fornite in questo manuale sono solo indicative.

Fase 3: Foratura
Utilizzare una punta da muratura da 14 mm per praticare i fori per le staffe nei punti 
appropriati sulla parete. I fori devono avere una profondità di 9 cm nella parete e 
devono essere praticati su muratura solida o cemento. Non forare la malta perché 
non offre un supporto sufficientemente resistente per gli ancoraggi pesanti 
necessari per l'installazione della tenda da sole.
Utilizzare una punta da muratura da 14 mm per praticare fori profondi 9 cm.

Fase 4: inserire gli ancoraggi per carichi pesanti.
Dopo aver praticato i fori, pulirli soffiandoci dentro. Quindi inserire gli ancoraggi per 
carichi pesanti nei fori.
Prima di inserirli, allentare il dado, la rondella e l'anello di serraggio. Metterli da 
parte, in modo da averli a portata di mano.
Fase 5: Appendere la tenda da sole
Inserire le viti a espansione, lasciando 0,5 cm, appendere la tenda da sole, quindi 
serrare le
viti.

Attenzione: se non si avverte alcuna resistenza quando si estrae il dado 
dell'ancoraggio per carichi pesanti, significa che l'ancoraggio non è 
sufficientemente saldo. È necessario ripetere l'intero montaggio con uno 
spostamento minimo di 15 cm!

Non appena sono completamente inserite, le staffe devono essere saldamente 
fissate alla parete. Se si muovono ancora in qualsiasi modo, è necessario serrarle 
ulteriormente.

Non cercare di fissare le staffe a parete a pietre sciolte o a qualsiasi superficie che 
non sia assolutamente salda e collegata alla muratura.
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Nota: il numero di 
accessori può variare a 
seconda della 
lunghezza del prodotto. 
Per evitare errori, le 
dimensioni specificate 
nel testo potrebbero 
essere distorte e la 
posizione di 
installazione del braccio 
deve essere mantenuta 
nella posizione centrale 
specificata.

Installazione orizzontale sulla stessa parete.

Le tende da sole sono destinate esclusivamente alla protezione dal sole. Non devono 
essere utilizzate in caso di vento forte, pioggia, grandine o neve. In tali condizioni, 
ritrarre immediatamente la tenda da sole.
Non consentire mai ai bambini di giocare con la tenda da sole.
Assicurarsi che il tessuto sia ben teso. Se il tessuto non è teso durante l'estensione, 
ruotare in senso antiorario fino a quando il tessuto non è teso.
Non mettere oggetti o parti del corpo, ad esempio le mani, nella tenda da sole durante 
l'estensione e la retrazione. Pericolo di schiacciamento!
Quando la barra anteriore tocca il rullo come mostrato nella figura seguente durante la 
retrazione, non cercare di avvicinarli, altrimenti il prodotto potrebbe danneggiarsi.
Dopo aver regolato la tenda a piacere, estrarre la manovella dall'anello e riporla in un 
luogo non accessibile ai bambini per evitare che giochino con la tenda.

Manutenzione
Una manutenzione regolare non solo contribuisce a garantire una lunga durata, ma è 
anche importante per la vostra sicurezza e quella delle altre persone.
●Controllare regolarmente che le staffe a muro siano ben fissate, serrarle se sono 
allentate o lente.
●Controllare la scatola ingranaggi una volta ogni sei mesi. Se si riscontrano danni, 
smettere di utilizzare la tenda fino a quando la scatola ingranaggi non è stata riparata o 
sostituita.
●Controllare i bulloni e i dadi una volta ogni sei mesi, serrarli se sono allentati o lenti.
●Smettere immediatamente di utilizzare la tenda se è danneggiata o non è fissata 
correttamente.

242cm
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Per la riparazione e per ulteriori domande, rivolgersi a un centro di assistenza 
autorizzato.
Normalmente non è necessario lubrificare le parti mobili della tenda da sole. 
Tuttavia, se un giorno dovesse rendersi necessario, ad esempio a causa di rumori 
anomali o difficoltà di estrazione, utilizzare solo lubrificanti adatti ai materiali 
plastici, evitando quelli a base di petrolio.
Utilizzare una cannuccia collegata all'ugello dello spray. Lubrificare 
abbondantemente l'area tra l'estremità del tubo avvolgitore e la staffa terminale 
(perno di articolazione). Fare attenzione a non spruzzare eccessivamente sul 
tessuto.

Pulizia
Telaio: con il tempo, polvere e sporco si accumulano sul telaio e richiedono una 
pulizia periodica per mantenerne l'aspetto.
Per pulirlo, è possibile applicare sul telaio un detergente spray delicato o una 
miscela di acqua e detergente. Rimuovere la polvere con un panno umido. Non 
utilizzare detergenti aggressivi, ad esempio per pulire i residui di olio.
Tessuto: pulire il tessuto ogni sei mesi.
Utilizzare solo sapone naturale, mai detergenti chimici. L'acqua deve essere 
fredda o tiepida. Lasciare asciugare completamente il tessuto. Non utilizzare 
apparecchi di riscaldamento, ad esempio asciugacapelli, per l'asciugatura.

Smontaggio
Quando non si desidera più utilizzare la tenda da sole o se si desidera smaltirla, è 
necessario smontarla.
Attenzione! Per questa operazione sono necessarie almeno due persone adulte in 
buona salute.
●Ritirare completamente la tenda prima di iniziare lo smontaggio. Legare insieme i 
bracci della tenda per evitare che si aprano involontariamente. Ciò potrebbe 
causare danni e lesioni. È possibile utilizzare la fascia di protezione fissata alla 
tenda al momento dell'acquisto.
●Seguire le istruzioni di montaggio in ordine inverso per smontare la tenda.
●Assicurarsi che i fori praticati nella parete vengano sigillati in modo professionale.
Attenzione! Anche per lo smontaggio è necessario seguire le indicazioni e le 
istruzioni di sicurezza.

Conservazione
Se non si intende utilizzare la tenda da sole per un periodo di tempo prolungato, si 
consiglia di rimuoverla dalle staffe e riporla.
●Assicurarsi che il tessuto sia completamente asciutto prima di riporlo. Riporre un 
tessuto bagnato può causare macchie e danni.
●Conservare la tenda da sole in un luogo asciutto e sicuro, fuori dalla portata dei 
bambini.

Smaltimento

Non smaltire questa tenda da sole insieme agli altri rifiuti domestici. Per 

evitare possibili danni all'ambiente o alla salute umana derivanti dallo 

smaltimento incontrollato dei rifiuti, riciclarla in modo responsabile per 

promuovere il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. Per restituire il 

dispositivo usato, utilizzare i sistemi di restituzione e raccolta o contattare il 

rivenditore presso il quale è stato acquistato il prodotto. Questi potranno 

ritirare il prodotto per un riciclaggio sicuro dal punto di vista ambientale. 

Smaltire i materiali di imballaggio secondo le linee guida locali.
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Zalecenia dotyczące konserwacji

●Metal: Umyj łagodnym roztworem mydła i spłucz czystą wodą.
Wytrzyj do sucha niestrzępiącą się ściereczką. Unikaj stosowania detergentów i 
produktów kwasowych.

●Tkanina: Czyszczenie na sucho.

●Tworzywo sztuczne: Regularnie odkurzaj czystą, miękką i suchą ściereczką.
Unikać stosowania produktów żrących.

Wymagane narzędzia: śrubokręt, młotek, wiertło, klucz (rolkowy, sześciokątny 
wewnętrzny)
Ważna informacja: Przed rozpoczęciem montażu mebli należy upewnić się, że wszystkie 
części zostały dostarczone.

Środki ostrożności dotyczące użytkowania:
1. Dzieci i zwierzęta domowe powinny znajdować się z dala od miejsca montażu.
2. Ze względów bezpieczeństwa nie należy montować mebli samodzielnie. Ze względów 
bezpieczeństwa zalecamy montaż przez dwie osoby.
3. Niektóre części mogą mieć ostre krawędzie. Podczas montażu, jeśli to konieczne, 
należy nosić rękawice ochronne.
4. Podczas montażu i użytkowania tego produktu należy przestrzegać podstawowych 
środków ostrożności, aby ograniczyć ryzyko obrażeń ciała i uszkodzenia mienia.
Proszę przeczytać
5. Tylko do użytku na zewnątrz. Produktu nie należy używać w sytuacjach, gdy siła wiatru 
przekracza poziom 5 (29-38 km/h).
Produkt służy wyłącznie do tworzenia cienia i nie jest odporny na trudne warunki 
pogodowe.
6. Wyłącz produkt w przypadku niekorzystnych warunków pogodowych, umiarkowanego 
lub silnego wiatru, ulewnego deszczu lub intensywnych opadów śniegu. Nie używaj tego 
produktu w niskich temperaturach,
ponieważ może to spowodować jego uszkodzenie lub wpłynąć na jego działanie.
7. Przed użyciem i w trakcie użytkowania sprawdź wszystkie nakrętki, aby upewnić się, że 
są dobrze dokręcone.
8. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń spowodowanych niekorzystnymi warunkami 
pogodowymi.
9. Nie zapalaj świec, zapałek ani nie używaj otwartego ognia pod produktem lub w jego 
pobliżu.
10. Ostrzeżenie: Nie umieszczaj źródeł ognia ani ciepła w pobliżu tkaniny namiotu.
11. Ze względów bezpieczeństwa związanych z temperaturą wewnętrzną silnik może 
pracować nieprzerwanie przez 3 minuty.
Jeśli silnik będzie pracował dłużej niż 3 minuty, przestanie działać.
Aby ponownie użyć silnika, należy odczekać 15 minut.
Dla informacji, temperatura wewnętrzna silnika powróci do temperatury początkowej po 5 
godzinach.
12. Ostrzeżenie: Podczas czyszczenia, konserwacji i wymiany części należy odłączyć 
wtyczkę produktu.
13. Ostrzeżenie: Ważne instrukcje bezpieczeństwa. Przestrzeganie tych instrukcji jest 
ważne dla bezpieczeństwa osób. Należy postępować zgodnie z tymi instrukcjami.
14. Ostrzeżenie: Ważne instrukcje bezpieczeństwa. Należy postępować zgodnie ze 
wszystkimi instrukcjami, ponieważ nieprawidłowy montaż może spowodować poważne 
obrażenia.
Instrukcje montażu:
Nasze przejrzyste instrukcje montażu poprowadzą Cię krok po kroku od początku do 
końca projektu montażu. W ten sposób otrzymasz produkty wysokiej jakości.
Łatwy w montażu, zapewni Ci lata satysfakcji.
Potrzebujesz tylko jednego śrubokręta, jednego klucza (M8, M10, M12), jednego młotka i 
dwóch (nie dołączonych).
Potrzebujesz tylko jednego śrubokręta, jednego klucza (M8, M10, M12), jednego młotka i 
dwóch (nie dołączonych).
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NIEBEZPIECZEŃSTWO! Przecięcie 
opasek zaciskowych przed montażem 
może spowodować obrażenia.

UWAGA!
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A  1

B  1

C  1

D  1

E  1

F  1

G  1

I  1 

H  1

J  1

K  2

M  1

N  2
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DD  1

4*16

AA  1

① 20

②  1 ③  1 ④  4

⑤ 2 ⑥  2 ⑦  2

⑨  1⑧  1 ⑩  1

 1  2  4

 4  1  2

BB  1 CC  1

EE  2 FF  2

GG  1 HH  2

8*55

10*40

4*16
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NOTE
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02

01
Połącz podparcie ramion I ramiona.

Połącz ramiona i pręt kwadratowy.

x4

x4
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04

03
Napraw ramię.

Kąt nachylenia markizy można regulować za pomocą tej śruby.

Połącz lewe ramię i łącznik kwadratowy.

Podłącz pręt kwadratowy,

8cm

8cm

x4 D

x4

D

x4

x4
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06

05
Połącz rolki.

Połącz przednie pręty.

E G

F

FG
x8

E

E

F

x8

x4
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08

07
Włóż materiał do rolki i przedniej listwy, jak pokazano na rysunku.

Widok profilu

Zwiń materiał

E F

CC

F

E F

CC

E

F
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10

09
Zainstaluj urządzenie do mocowania tkanin.

Widok profilu

Profile View

Zainstaluj lewy wspornik.

Dokręć śrubę, 
aby zamocować 
wspornik i 
przednią belkę.

E
F

FF



111

12

11
Zainstaluj odpowiedni wspornik.

Przymocuj silnik za pomocą sworznia 
silnika.

Przedstawienie bez sekcji AA dla 
lepszego zrozumienia.

Włóż kołek 
silnika

Zgiąć kołek silnika

x1
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14

13
Zainstaluj osłonę przeciwdeszczową.

Włóż złącze do przedniej listwy.

x2

x2
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16

15
Napraw złącze.

Dokręć mocno za pomocą 
narzędzi ręcznych. Nie 
dokręcaj zbyt mocno.

Zainstaluj przednią listwę materiałową.

Zamontuj zaślepkę przedniej belki.
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18

17
1. Opis pilota zdalnego sterowania.

UP

HAUL

W DÓŁ

 OŚWIETLENIE
Przycisk „Naucz się”

2. Dane techniczne

●Zasilanie: z wyjątkiem typu 3V Cr2032
●Temperatura pracy: od -10°C do +60°C (nadajnik LCD)
●Temperatura pracy: od -20°C do +60°C (nadajnik bez wyświetlacza LCD)
●Prąd: ≤12mA
●Kod: Scroll Code
●Częstotliwość: 433,92 MHz

3. Programowanie kodu
01. Nadajnik jednokanałowy
Naciśnij jednocześnie przyciski w górę i w dół, a następnie naciśnij raz przycisk 
stop.
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20

19

Zasilanie 
prądem 
przemiennym

1) Po uruchomieniu silnik będzie 
wibrował.

2) Naciśnij przycisk nauki jeden 
raz, a silnik ponownie zacznie 
wibrować.

3) Pilot zdalnego sterowania może 
sterować markizą.Uwaga: a) Zasilanie 
programujące ma zastosowanie tylko do 
silników rurowych, które nie otrzymały 
żadnych kodów nadajnika. (b) Jeśli silnik 
otrzymał już kod nadajnika, nie może 
otrzymać innego kodu nadajnika. Można go 
jednak wyłączyć, ponownie uruchomić 
silnik po 5 sekundach, a następnie wyłączyć 
i włączyć 3 razy, a silnik będzie wibrował za 
każdym razem. W ten sposób można 
przeprowadzić programowanie.

Otwórz, naciśnij przycisk w 
górę, aby zamknąć markizę.

Jeśli pozycja zamknięcia wymaga 
regulacji do wewnątrz, należy 
wyregulować nakrętkę wskazującą 
do pozycji „+”.

Nie regulować nakrętki blokującej, gdy 
silnik jest nieruchomy i nie obraca się.

Jeśli chcesz ustawić pozycję otwarcia 
na zewnątrz, ustaw nakrętkę z ostrym 
końcem w pozycji „+”.

Nie regulować nakrętki blokującej, 
gdy silnik jest nieruchomy i nie 
obraca się.

Otwórz, naciśnij przycisk w dół, 
aby otworzyć markizę,
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Przygotowania
Upewnij się, że podczas montażu w pobliżu nie ma dzieci ani zwierząt domowych. 
Mogą one doznać obrażeń od rozłożonych części lub narzędzi.
Ostrożnie wyjmij markizę z pudełka i usuń styropianowe zabezpieczenia. Usuń 
plastikowe torby i plastikowe osłony z markizy i ostrożnie odłóż markizę na bok, aby 
uniknąć jej zarysowania, uszkodzenia lub zabrudzenia podczas montażu. Sprawdź 
liczbę części w opakowaniu pod kątem zgodności z listą przewozową, jakość części i 
dostępność. W razie pytań skontaktuj się z dostawcą.

Pamiętaj, że podczas rozpakowywania może dojść do nagłego wysunięcia markizy.
Narzędzia potrzebne do montażu:
√ Wiertarka
√ Wiertło do betonu, 14 mm
√ Poziomica
√ Klucz
√ Drabina
√ Taśma miernicza
√ Kreda lub marker
√ Młotek drewniany

Montaż

Montaż na ścianie betonowej lub ceglanej
Markizy muszą być montowane na wysokości co najmniej 250 cm wyłącznie na 
ścianie z betonu zbrojonego lub masywnej ścianie ceglanej. Jeśli nie masz 
pewności, poproś o pomoc profesjonalistów. 
Jeśli budynek ma zewnętrzną powłokę (np. izolację, podwójną ścianę ceglaną, 
okładzinę ceglaną), montaż powinien być wykonany przez profesjonalistę.
Jeśli ściana/mur ceglany ma pęknięcia, należy skonsultować się z profesjonalistą.

Upewnij się, że ściana/sufit są równe, aby wspornik mógł być solidnie zamocowany.

UWAGA! Do przenoszenia i montażu markizy potrzebne są dwie osoby dorosłe o 
dobrej kondycji fizycznej i wiedzy technicznej.
Aby montaż przebiegł bezpiecznie i sprawnie, przed rozpoczęciem wiercenia 
otworów należy zastanowić się, w którym miejscu markiza zostanie przymocowana 
do ściany.
Krok 1: Wybór miejsca montażu
Podejmując decyzję o miejscu montażu markizy, należy również wziąć pod uwagę 
wysokość opadania. Kąt opadania można zmienić po montażu. Idealny kąt opadania 
został jednak ustawiony fabrycznie i można go zmienić tylko w minimalnym stopniu.
Zalecamy, aby przednia belka markizy miała wysokość co najmniej 250 cm po 
całkowitym wysunięciu – jeśli lokalne warunki na to nie pozwalają, markizę można 
zamontować w niższej pozycji. Pozioma linia środkowa przechodząca przez dolne 
otwory montażowe musi znajdować się 60 cm wyżej niż oś przedniej belki, aby 
zapewnić minimalny kąt nachylenia wynoszący 14°.
W przypadku montażu nad drzwiami balkonowymi należy pozostawić co najmniej 20 
cm wolnej przestrzeni nad ościeżnicą, jeśli jest to możliwe.

Rysunek 1:
Przy wyborze miejsca montażu należy wziąć pod uwagę kąt nachylenia. Zalecamy, 
aby przednia belka markizy miała wysokość co najmniej 250 cm, a całkowity spadek 
A wynosił co najmniej 60 cm. Przy wysokości przedniej belki wynoszącej 250 cm 
wysokość linii środkowej przechodzącej przez dolne otwory montażowe wynosi 310 
cm.
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Krok 2: Zaznacz otwory do wiercenia
Po wybraniu miejsca montażu możesz zaznaczyć, gdzie trzeba wywiercić otwory 
na wsporniki. Narysuj poziomą linię na wysokości wybranego miejsca. Użyj długiej 
miarki, poziomicy I kredy.
Zaznaczyliśmy już, gdzie i z jaką szerokością należy zamontować wsporniki. 
Zmierz szerokość między wspornikami i przenieś ją na linię na ścianie/suficie.
Przytrzymaj wspornik z dolnym otworem montażowym na wysokości linii kredowej 
na ścianie (prawidłowe położenie wspornika pokazano na rysunku 2) i zaznacz dwa 
otwory do wiercenia. Użyj szablonu środkowego kołka, przechodząc markerem 
przez otwory w kołkach. Alternatywnie możesz użyć opakowania, aby wykonać 
szablon środkowego kołka. Po prostu połóż markizę wraz z kołkami na opakowaniu 
i zaznacz otwory do wiercenia. Następnie przyłóż szablon do ściany na 
odpowiedniej wysokości. Użyj poziomicy.
Uwaga: Aby uniknąć błędów, ręcznie zmierz rozmiar otworu. Wymiary podane w tej 
instrukcji mają charakter wyłącznie informacyjny.

Krok 3: Wiercenie otworów
Użyj wiertła do muru 14 mm, aby wywiercić otwory na wsporniki w odpowiednich 
miejscach na ścianie. Otwory powinny mieć głębokość 9 cm i muszą być 
wywiercone w solidnym murze lub betonie. Nie wierć w zaprawie murarskiej, 
ponieważ nie zapewnia ona wystarczająco mocnego podparcia dla kotew o dużej 
nośności, które są wymagane do montażu markizy.
Użyj wiertła do muru 14 mm, aby wywiercić otwory o głębokości 9 cm.

Krok 4: Włóż kotwy o dużej wytrzymałości
Po wywierceniu otworów oczyść je, przedmuchując je. Następnie włóż kotwy o 
dużej wytrzymałości do otworów.
Przed włożeniem odkręć nakrętkę, podkładkę i pierścień zaciskowy. Odłóż je na 
bok, aby mieć je pod ręką.
Krok 5: Zawieszenie markizy
Włóż śruby eksplozji, pozostawiając 0,5 cm, zawieś markizę, a następnie dokręć
śruby.

Uwaga: Jeśli podczas wyciągania nakrętki kotwy o dużej wytrzymałości nie 
wyczuwasz oporu, oznacza to, że kotwa nie ma wystarczającego mocowania. 
Musisz powtórzyć cały montaż, zachowując minimalne przesunięcie 15 cm!

Po całkowitym wkręceniu wsporniki muszą być mocno osadzone w ścianie. Jeśli 
nadal się poruszają, należy je dodatkowo dokręcić.

Nie należy próbować mocować wsporników ściennych do luźnych kamieni 
ściennych lub innych powierzchni, które nie są absolutnie mocno połączone z 
murkiem.
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Uwaga: Liczba 
mocowań może się 
różnić w zależności od 
długości produktu. Aby 
uniknąć błędów, 
wymiary podane w 
tekście mogą być 
zniekształcone, a 
pozycja montażowa 
wysięgnika powinna być 
utrzymana w określonej 
pozycji środkowej.

Montaż poziomy na tej samej ścianie.

Markizy są przeznaczone wyłącznie do ochrony przed słońcem. Nie należy ich używać 
podczas silnego wiatru, deszczu, gradu lub śniegu. W takich warunkach należy 
natychmiast zwinąć markizę.
Nigdy nie pozwalaj dzieciom bawić się markizą.
Upewnij się, że tkanina jest napięta. Jeśli tkanina nie jest napięta podczas 
rozkładania, obróć ją w lewo, aż będzie napięta.
Nie wkładaj żadnych przedmiotów ani części ciała, np. rąk, do markizy podczas 
rozkładania i zwijania. Niebezpieczeństwo zmiażdżenia!
Gdy przednia belka dotyka rolki, jak pokazano na poniższym rysunku podczas 
zwijania, nie próbuj ich zbliżać, ponieważ może to spowodować uszkodzenie produktu.
Po ustawieniu markizy zgodnie z własnymi preferencjami należy wyjąć korbę z pętli i 
umieścić ją w miejscu niedostępnym dla dzieci, aby nie bawiły się markizą.

Konserwacja
Regularna konserwacja nie tylko pomaga zachować długą trwałość, ale jest również 
ważna dla bezpieczeństwa własnego i innych osób.
●Regularnie sprawdzaj, czy uchwyty ścienne są dobrze dokręcone, a jeśli są luźne lub 
poluzowane, dokręć je.
●Raz na pół roku sprawdzaj skrzynię biegów. Jeśli zauważysz jakiekolwiek 
uszkodzenia, przestań używać markizy do czasu naprawy lub wymiany skrzyni biegów.
●Raz na pół roku sprawdzaj śruby i nakrętki, a jeśli są luźne lub poluzowane, dokręć je.
●Natychmiast przestań używać markizy, jeśli jest uszkodzona lub nie jest odpowiednio 
dokręcona.

242cm



120

W celu naprawy lub w razie dalszych pytań prosimy o kontakt z autoryzowanym 
serwisem.
Zazwyczaj nie ma potrzeby smarowania ruchomych części markizy. Jeśli jednak 
zajdzie taka potrzeba, np. z powodu nietypowych odgłosów lub trudności w 
wysuwaniu, należy używać wyłącznie smarów przeznaczonych do tworzyw 
sztucznych, nie należy stosować smarów na bazie ropy naftowej.
Użyj słomki przymocowanej do dyszy rozpylającej. Nasmaruj obficie obszar między 
końcem rury rolkowej a końcowym wspornikiem (sworzniem obrotowym). Uważaj, 
aby nie spryskać nadmiernie materiału tkaniny.

Czyszczenie
Rama: Z biegiem czasu na ramie gromadzi się kurz i brud, dlatego należy ją 
okresowo czyścić, aby zachować jej estetyczny wygląd.
Do czyszczenia ramy można użyć łagodnego środka czyszczącego w sprayu lub 
mieszanki wody i detergentu. Odkurzyć wilgotną szmatką. Nie używać 
agresywnych detergentów, np. do czyszczenia pozostałości oleju.
Tkanina: Tkaninę należy czyścić co sześć miesięcy.
Używać wyłącznie naturalnego mydła, nigdy detergentów chemicznych. Woda 
powinna być zimna lub letnia. Pozostawić tkaninę do całkowitego wyschnięcia. Nie 
używać urządzeń grzewczych, np. suszarki do włosów, do suszenia.

Demontaż
Jeśli nie chcesz już używać markizy lub chcesz ją kiedyś wyrzucić, musisz ją 
zdemontować.
Uwaga! Do wykonania tej czynności potrzebne są co najmniej dwie osoby dorosłe 
w dobrym stanie fizycznym.
●Przed rozpoczęciem demontażu należy całkowicie schować markizę. Związać 
ramiona markizy, aby zapobiec jej przypadkowemu rozłożeniu. Może to 
spowodować uszkodzenia i obrażenia. Można użyć taśmy zabezpieczającej, która 
była zamocowana na markizie w momencie zakupu.
●Aby zdemontować markizę, należy postępować zgodnie z instrukcją montażu w 
odwrotnej kolejności.
●Należy upewnić się, że otwory wywiercone w ścianie zostaną profesjonalnie 
uszczelnione.
Uwaga! Podczas demontażu należy również przestrzegać wskazówek i instrukcji 
dotyczących bezpieczeństwa.

Przechowywanie
Jeśli nie zamierzasz używać markizy przez dłuższy czas, zaleca się wyjęcie jej z 
uchwytów I przechowywanie.
●Przed przechowywaniem upewnij się, że tkanina jest całkowicie sucha. 
Przechowywanie mokrej tkaniny może spowodować plamy I uszkodzenia.
●Przechowuj markizę w suchym i bezpiecznym miejscu, niedostępnym dla dzieci.

UtylizacjaNie wyrzucaj tej markizy wraz z innymi odpadami domowymi. Aby 
zapobiec ewentualnemu szkodliwemu wpływowi na środowisko lub zdrowie ludzkie 
wynikającemu z niekontrolowanego usuwania odpadów, należy ją poddać 
recyklingowi w sposób odpowiedzialny, promując zrównoważone ponowne 
wykorzystanie zasobów materiałowych. Aby zwrócić zużyte urządzenie, skorzystaj 
z systemów zwrotu i odbioru lub skontaktuj się ze sprzedawcą, u którego produkt 
został zakupiony. Mogą oni odebrać ten produkt w celu recyklingu bezpiecznego 
dla środowiska. Materiały opakowaniowe należy utylizować zgodnie z lokalnymi 
wytycznymi.
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Recomandări de întreținere

●Metal: Spălați cu apă și săpun delicat și clătiți cu apă curată.
Uscați cu o cârpă fără scame. Evitați utilizarea detergenților și a produselor acide.

●Țesătură: Curățare chimică.

●Plastic: Ștergeți praful regulat cu o cârpă curată, moale și uscată.
Evitați utilizarea produselor corozive.

Unelte necesare: șurubelniță, ciocan, burghiu, cheie (cu rolă, hexagonală interioară)
Reamintire importantă: înainte de a începe asamblarea mobilierului, asigurați-vă că 
aveți toate piesele.

Precauții de utilizare:
1. Țineți copiii și animalele de companie la distanță de punctele de asamblare.
2. Pentru siguranța dvs., nu asamblați singur. Din motive de siguranță, recomandăm ca 
asamblarea să fie efectuată de două persoane.
3. Unele piese pot avea margini ascuțite. În timpul procesului de asamblare, dacă este 
necesar, vă rugăm să purtați mănuși de protecție.
4. Trebuie luate măsuri de precauție de bază la asamblarea și utilizarea acestui produs 
pentru a limita riscul de rănire și deteriorare a bunurilor.
Vă rugăm să citiți
5. Numai pentru utilizare în exterior. Acest produs nu trebuie utilizat în situații în care 
forța vântului este mai mare de nivelul 5 (29-38 km/h).
Acest produs este utilizat numai pentru a genera umbră și nu poate rezista la condiții 
meteorologice severe.
6. Opriți produsul în condiții meteorologice nefavorabile, vânt moderat până la 
puternic, ploaie torențială sau ninsoare abundentă. Nu utilizați acest produs pe timp 
rece,
deoarece poate deteriora sau afecta performanța acestuia.
7. Verificați toate piulițele pentru a vă asigura că sunt strânse bine înainte și în timpul 
utilizării.
8. Garanția nu include daunele cauzate de condiții meteorologice nefavorabile.
9. Nu aprindeți lumânări, chibrituri sau flăcări deschise sub sau în apropierea 
produsului.
10. Avertisment: Nu așezați flăcări sau surse de căldură în apropierea materialului 
cortului.
11. Din motive de siguranță legate de temperatura internă, motorul poate funcționa 
continuu timp de 3 minute.
Dacă motorul pornește pentru mai mult de 3 minute, acesta se va opri.
Așteptați 15 minute pentru a putea utiliza din nou motorul.
Pentru informații, temperatura internă a motorului va reveni la temperatura inițială 
după 5 ore.
12. Avertisment: La curățarea, întreținerea și înlocuirea pieselor, produsul trebuie 
deconectat de la priză.
13. Avertisment: Instrucțiuni importante de siguranță. Respectarea acestor instrucțiuni 
este importantă pentru siguranța persoanelor. Respectați aceste instrucțiuni.
14. Avertisment: Instrucțiuni importante de siguranță. Vă rugăm să respectați toate 
instrucțiunile, deoarece instalarea necorespunzătoare poate provoca leziuni grave.
Instrucțiuni de asamblare:
Instrucțiunile noastre clare de asamblare vă vor ghida pas cu pas de la începutul până 
la sfârșitul proiectului de asamblare. În acest fel, veți primi produse de înaltă calitate.
Ușor de asamblat, vă va aduce ani de satisfacție.
Aveți nevoie doar de o șurubelniță, o cheie (M8, M10, M12), un ciocan și două (nu sunt 
incluse).
Aveți nevoie doar de o șurubelniță, o cheie (M8, M10, M12), un ciocan și două (nu sunt 
incluse).
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PERICOL! Tăierea colierelor de cablu 
înainte de asamblare poate provoca 
leziuni.

ATENȚIE!
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A  1

B  1

C  1

D  1

E  1

F  1

G  1

I  1 

H  1

J  1

K  2

M  1

N  2
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DD  1

4*16

AA  1

① 20

②  1 ③  1 ④  4

⑤ 2 ⑥  2 ⑦  2

⑨  1⑧  1 ⑩  1

 1  2  4

 4  1  2

BB  1 CC  1

EE  2 FF  2

GG  1 HH  2

8*55

10*40

4*16
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NOTE
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02

01
Conectați suportul pentru brațe și brațele.

Conectați brațele și bara pătrată.

x4

x4
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04

03
Reparați brațul.

Unghiul copertinei poate fi reglat cu ajutorul acestui șurub.

Conectați brațul stâng și conectorul barei pătrate.

Conectați bara pătrată,

8cm

8cm

x4 D

x4

D

x4

x4
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06

05
Conectați rolele.

Conectați barele frontale.

E G

F

FG
x8

E

E

F

x8

x4
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08

07
Introduceți materialul în rolă și bara frontală, așa cum se arată în figură.

Vizualizare 
profil

Rulați materialul

E F

CC

F

E F

CC

E

F
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10

09
Instalați dispozitivul de fixare a țesăturii.

Vizualizare profil

Vizualizare profil

Instalați suportul din stânga.

Strângeți șurubul 
pentru a fixa 
suportul și bara 
frontală.

E
F

FF
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12

11
Instalați suportul potrivit.

Fixați motorul cu știftul motorului. Reprezentare fără secțiunea AA pentru 
o mai bună înțelegere.

Introduceți 
știftul 
motorului

Îndoiți știftul motorului

x1
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14

13
Instalați protecția împotriva ploii.

Introduce�i conectorul în bara frontală.

x2

x2
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16

15
Reparați conectorul.

Folosiți scule manuale 
pentru a strânge bine. Nu 
strângeți prea tare.

Instalați materialul textil al barei frontale.

Instalați capacul de închidere al barei frontale.
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18

17
1. Descrierea telecomenzii.

UP

TRANSPORT

CĂLĂTORIE

 Iluminat Butonul Înva�ă

2. Date tehnice

●Alimentare: cu excepția tipului 3V Cr2032
●Temperatură de funcționare: -10 °C până la +60 °C (transmițător LCD)
●Temperatură de funcționare: -20 °C până la +60 °C (transmițător non-LCD)
●Curent: ≤12 mA
●Cod: cod derulant
●Frecvență: 433,92 MHz

3. Programarea codului
01. Transmițător cu un singur canal
Apăsați simultan butoanele sus și jos o dată, apoi apăsați butonul de oprire o dată.
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20

19

Alimentare cu 
curent 
alternativ

1) La pornire, motorul va vibra.

2) Apăsați o dată butonul de 
învățare și motorul va vibra din 
nou.

3) Telecomanda poate controla copertina.
Notă: a) Alimentarea cu energie electrică 
pentru programare se aplică numai 
motoarelor tubulare, care nu au primit 
niciun cod de transmițător. (b) Dacă motorul 
a primit deja codul transmițătorului, nu 
poate primi un alt cod de transmițător. Dar îl 
puteți opri, reporni motorul după 5 secunde, 
apoi opriți-l și porniți-l din nou de 3 ori, iar 
motorul va vibra de fiecare dată. Astfel, 
puteți efectua programarea.

Deschideți, apăsați butonul sus 
pentru a închide copertina

Dacă poziția de închidere trebuie 
ajustată spre interior, reglați piulița 
ascuțită la „+”.

Nu reglați piulița de blocare când 
motorul este oprit și nu se rotește.

Dacă trebuie să reglați poziția de 
deschidere spre exterior, setați piulița 
ascuțită pe „+”.

Nu reglați piulița de blocare când 
motorul este oprit și nu se rotește.

Deschideți, apăsați butonul de jos 
pentru a deschide copertina,
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22

21
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Pregătiri
Asigurați-vă că nu sunt copii sau animale de companie în preajmă în timpul montării. 
Aceștia s-ar putea răni cu piesele sau uneltele împrăștiate pe jos.
Scoateți cu grijă copertina din cutie și îndepărtați protecțiile din polistiren. 
Îndepărtați pungile de plastic și protecțiile din plastic de pe copertină și așezați-o cu 
grijă deoparte pentru a evita zgârierea, deteriorarea sau murdărirea acesteia în 
timpul asamblării. Verificați numărul de piese din ambalaj pentru a vedea dacă 
corespunde cerințelor listei de ambalare, calitatea pieselor și disponibilitatea 
acestora. Dacă aveți întrebări, vă rugăm să contactați furnizorul.

Rețineți că în timpul despachetării poate avea loc o extindere bruscă.
Unelte necesare pentru asamblare:
√ Burghiu
√ Burghiu pentru zidărie, 14 mm
√ Nivelă
√ Cheie
√ Scară pliantă
√ Bandă de măsurat
√ Cretă sau marker
√ Ciocan de lemn

Montare

Montarea pe un perete din beton sau cărămidă
Copertinele trebuie instalate la o înălțime de cel puțin 250 cm numai pe un perete din 
beton armat sau zidărie masivă. Dacă nu sunteți sigur, solicitați ajutorul unor 
profesioniști. 
Dacă clădirea dvs. are un înveliș exterior (cum ar fi izolație, perete dublu din 
cărămidă, fațadă din cărămidă), instalarea trebuie efectuată de un profesionist.
Dacă peretele/zidăria prezintă fisuri, trebuie să consultați un profesionist.

Asigurați-vă că peretele/tavanul este neted, astfel încât suportul să se fixeze solid.

ATENȚIE! Pentru a muta și instala copertina sunt necesari doi adulți sănătoși, cu 
cunoștințe tehnice.
Pentru o instalare sigură și fără probleme, gândiți-vă unde veți fixa copertina de 
perete înainte de a începe să găuriți.
Pasul 1: Alegeți locul de montare
Asigurați-vă că luați în considerare și această înălțime de coborâre atunci când 
decideți unde să instalați copertina. Unghiul de coborâre poate fi modificat și după 
asamblare. Cu toate acestea, unghiul ideal de coborâre a fost deja setat din fabrică 
și poate fi modificat doar minim.
Vă recomandăm ca bara frontală a copertinei să aibă o înălțime de cel puțin 250 cm 
atunci când este complet extinsă – dacă condițiile locale nu permit acest lucru, puteți 
monta copertina într-o poziție mai joasă. Linia centrală orizontală care trece prin 
orificiile inferioare de găurire trebuie să fie cu 60 cm mai sus decât axa barei frontale 
pentru a respecta unghiul minim de înclinare de 14°.
În cazul în care doriți să o montați deasupra unei uși de balcon, trebuie să lăsați un 
spațiu de cel puțin 20 cm deasupra cadrului ușii, dacă există suficient spațiu 
disponibil deasupra cadrului ușii.

Figura 1:
Atunci când alegeți locul de montare, trebuie să luați în considerare unghiul de 
înclinare. Recomandăm ca bara frontală a copertinei să aibă o înălțime de cel puțin 
250 cm, iar căderea totală A să fie de cel puțin 60 cm. La o înălțime a barei frontale de 
250 cm, înălțimea liniei centrale care trece prin orificiile inferioare de găurire este de 
310 cm.
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Pasul 2: Marcați găurile de forare
După ce ați ales poziția de montare, puteți marca locul în care trebuie să forați 
găurile pentru suporturi. Trasați o linie orizontală la înălțimea locului dorit. Folosiți 
un ruletă lungă, un nivel și cretă.
Am marcat deja unde și cu ce lățime trebuie montate consolele. Măsurați lățimea 
dintre console și copiați-o pe linia de pe perete/tavan.
Țineți o consolă cu orificiul de montare inferior la înălțimea liniei de cretă pe perete 
(consultați figura 2 pentru poziția corectă a consolei) și marcați cele două găuri de 
foraj. Utilizați șablonul cu marcaj central al suportului, trecând un marker prin 
orificiile suporturilor. Alternativ, puteți utiliza ambalajul pentru a realiza un șablon 
cu marcaj central. Așezați pur și simplu copertina împreună cu suporturile pe 
ambalaj și marcați orificiile de găurire. Apoi țineți șablonul pe perete la înălțimea 
corespunzătoare. Utilizați un nivel.
Atenție: Pentru a evita erorile, măsurați manual dimensiunea orificiilor. 
Dimensiunile indicate în acest manual sunt doar orientative.

Pasul 3: Găuriți orificiile
Utilizați un burghiu pentru zidărie de 14 mm pentru a găuri găurile pentru suporturi 
la marcajele corespunzătoare de pe perete. Găurile trebuie să aibă o adâncime de 
9 cm în perete și trebuie găurite prin zidărie solidă sau beton. Nu găuriți mortar, 
deoarece acesta nu oferă un suport suficient de puternic pentru ancorele grele, 
necesare pentru instalarea copertinei.
Utilizați un burghiu pentru zidărie de 14 mm pentru a găuri găuri de 9 cm adâncime.

Pasul 4: Introduceți ancore rezistente
După găurire, curățați găurile suflând în ele. Apoi introduceți ancorele rezistente în 
găuri.
Înainte de a le introduce, scoateți piulița, șaiba și inelul de prindere. Puneți-le 
deoparte, astfel încât să le aveți la îndemână.
Pasul 5: Agățați copertina
Introduceți șuruburile explozive și lăsați 0,5 cm, agățați copertina, apoi strângeți
șuruburile.

Atenție: Dacă observați că nu există rezistență atunci când scoateți piulița ancorei 
rezistente, înseamnă că ancora rezistentă nu are suficientă ancorare. Trebuie să 
repetați montarea completă cu un decalaj minim de 15 cm!

Imediat ce sunt introduse complet, consolele trebuie să fie fixate ferm în perete. 
Dacă se mișcă în continuare, trebuie să le strângeți și mai mult.

Nu încercați să fixați consolele de perete pe pietre de perete slăbite sau pe orice 
suprafețe care nu sunt absolut ferm conectate la zidărie.
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Notă: Numărul de 
accesorii poate varia în 
funcție de lungimea 
produsului. Pentru a 
evita erorile, 
dimensiunile specificate 
în text pot fi 
distorsionate, iar poziția 
de instalare a brațului 
trebuie menținută în 
poziția centrală 
specificată.

Instalare orizontală pe același perete.

Copertinele sunt destinate exclusiv protecției împotriva soarelui. Nu trebuie 
utilizate în perioade cu vânt puternic, ploaie, grindină sau zăpadă. În astfel de 
condiții, retrageți imediat copertina.
Nu permiteți niciodată copiilor să se joace cu copertina.
Asigurați-vă că materialul este întins. Dacă materialul nu este întins în timpul 
extinderii, rotiți în sens invers acelor de ceasornic până când materialul este întins.
Nu puneți obiecte sau părți ale corpului, de exemplu mâinile, în copertină în timpul 
extinderii și retragerii. Pericol de strivire!
Când bara frontală atinge rola, așa cum se arată în figura următoare, în timpul 
retragerii, nu încercați să le apropiați, altfel produsul ar putea fi deteriorat.
Scoateți manivela din buclă după ce ați reglat copertina după cum doriți și puneți-o 
într-un loc inaccesibil copiilor, pentru a evita ca aceștia să se joace cu copertina.

Întreținere
Întreținerea regulată nu numai că va contribui la menținerea unei durabilități 
îndelungate, dar este importantă și pentru siguranța dvs. și a altor persoane.
●Verificați regulat dacă suporturile de perete sunt strânse, strângeți-le dacă sunt 
slăbite sau laxe.
●Verificați cutia de viteze o dată la șase luni. Dacă constatați deteriorări, nu mai 
utilizați copertina până când cutia de viteze nu a fost reparată sau înlocuită.
●Verificați șuruburile și piulițele o dată la șase luni, strângeți-le dacă sunt slăbite 
sau laxe.
●Nu mai utilizați copertina imediat dacă este deteriorată sau nu este strânsă 
corespunzător.

242cm
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Vă rugăm să contactați un centru de service autorizat pentru reparații și dacă aveți 
întrebări suplimentare.
În mod normal, nu este necesară lubrifierea părților mobile ale copertinei. Cu toate 
acestea, dacă va fi necesar într-o zi, de exemplu din cauza zgomotului anormal sau 
a dificultății de extragere, utilizați numai lubrifianți care pot fi folosiți pentru 
materiale plastice, nu utilizați lubrifianți pe bază de petrol.
Utilizați un pai atașat la duza de pulverizare. Lubrifiați generos zona dintre capătul 
tubului ruloului și suportul de capăt (axul pivotant). Aveți grijă să nu pulverizați 
excesiv materialul textil.

Curățare
Cadru: În timp, praful și murdăria se vor acumula pe cadru și vor necesita curățare 
periodică pentru a-și menține aspectul.
Pentru curățarea cadrului se poate aplica un spray de curățare ușor sau un 
amestec de apă/detergent. Ștergeți praful cu o cârpă umedă. Nu utilizați detergenți 
agresivi, de exemplu pentru curățarea reziduurilor de ulei.
Țesătură: Curățați țesătura la fiecare șase luni.
Utilizați numai săpun natural, nu utilizați niciodată detergenți chimici. Apa trebuie 
să fie rece sau călduță. Lăsați țesătura să se usuce complet. Nu utilizați aparate de 
încălzire, de exemplu uscător de păr, pentru uscare.

Demontarea
Când nu mai doriți să utilizați copertina sau dacă doriți să o aruncați într-o zi, 
trebuie să o demontați.
Atenție! Pentru această etapă sunt necesari cel puțin doi adulți sănătoși.
●Retrageți complet copertina înainte de a începe demontarea. Legați brațele 
copertinei între ele pentru a evita deschiderea accidentală. Acest lucru ar putea 
provoca daune și vătămări. Puteți utiliza banda de protecție care a fost fixată pe 
copertină la achiziționarea acesteia.
●Urmați instrucțiunile de montare în ordine inversă pentru a demonta copertina.
●Asigurați-vă că găurile din perete vor fi astupate în mod profesional.
Atenție! Indicațiile și instrucțiunile de siguranță trebuie respectate și pentru 
demontare.

Depozitare
Când nu doriți să utilizați copertina pentru o perioadă mai lungă de timp, se 
recomandă să o scoateți din suporturi și să o depozitați.
●Asigurați-vă că materialul este complet uscat înainte de depozitare. Depozitarea 
unui material umed poate provoca pete și deteriorări.
●Depozitați copertina într-un loc uscat și sigur, inaccesibil copiilor.

Eliminare

Nu arunca�i această copertină împreună cu alte deșeuri menajere. Pentru a 

preveni posibilele efecte nocive asupra mediului sau sănătă�ii umane 

cauzate de eliminarea necontrolată a deșeurilor, recicla�i-o în mod 

responsabil pentru a promova reutilizarea durabilă a resurselor materiale. 

Pentru a returna dispozitivul utilizat, vă rugăm să utiliza�i sistemele de 

returnare și colectare sau să contacta�i comerciantul de la care a�i 

achizi�ionat produsul. Aceștia pot prelua acest produs pentru reciclare în 

condi�ii de siguran�ă pentru mediu. Elimina�i materialele de ambalare în 

conformitate cu normele locale.
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